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OCt.O GL O T TON 

I ou 

PHRASEOLOGIE 

EN 

HUICT LANGUES 

. r » S i?‘ 

S ç avoir en 

T - ' J 

j Francois, Latin , Espagnol, Portugais-, 

Italien , Alcmand , Flamend & Anglais. 


F AM ST E EDAM, 


by DANIEL, vanden DALEN , Bock-verkoopcr wo- 
nende op ’t Rockin achter de Beurs. i U4, 




it^|f A/fi Lecteur J ft vous confideres I utilu 
% íe de la diruerfté des langues •vous 

J •vous plaire és a leflude de celles ci guis 

I quelles font les glus necejfaires gour le commet 
ce Qf la corroer fatton de nos contrées. Voià de - 
qnqy vous aider en ce defjein. Aglïquésvous a 
bien agr emir e les Pbrafes de ce Liuret quevous 
juger és les glus imgortantes , (jff fâches que ces 
Phrafes rimani autre chofe que des Liaifons 
du difours ou de manieres de s exprimer qui 
s aggkquent en mille occupons ■, celuy qui a eu le 
foin de ramaffer cefte Phrafeologie vous fournit 
le glus court & le glus facile moyen d acquérir 
quelqu’une de ces langues. Pefgere que fon Pra- 
vail ne vous 


A MES- 



E. MA. M. GR. A. DA' 
i Et a flupetfrs autres depuis A jufqua Z , 
ont de la wrioftepow les langues Cf 1*hk 
notent de leur bìerevuedianee. 



■atoires ne les adreifent 
perlonnes qui ne datent 
que par leur argent & leur credit. Et qupy 
que vous ayés ailés bonne part a ces deux 
Avantages , toutefois je nay confidere que 
cede probité ioÜde qui par oit tous jours en 
vos adions, & qui fait que tous ceux qui vous 
conoiffent diient d’un chacun de vous avec 

iui.1; ice. Cefi un bonefte homme 7 cefi me file 
- A z d- bon-, 


T 


Il 


d'honneur. Eloge qui vaut plus que toutes 
les riçhefTes & les dignités du monde î Ccft 
donc celle probite qui feule eft la caule de 
celle Satisfaction que je me donne en dei 
clarant les léntiments de reípcCt 8c d eft ime 
que j’aytpour vous. Il eft vray que Celle oc] 
çafion nell pas de grande importance , veé 
que je ne vous prelènte qu’une petite P lira-; 
ieologie en huit langues ; mais peut eli re 
que comme vous vous plaifés a la divertite! 
des langues vous y trouveras quelque choie; 
a voftre gré. Quoy qu’il en jfoit veu les boni 
tés que vous m’avés faites relfentir , il eli | 
bien julle que vous me permetiés de voua 
aiïèurcr qu en recognoiflance je fai gloire de - 
publier que je litis , 


Messieurs & dames, 
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H tlICT LANGUES 


fç avoir? en 

Francois , Latin , Èfftàgnoî , Portugais ¡ 

Italien 3 Alemmà , Flamend & Anglais, 


è A M S T E R D A M t 

ty DANIEL vanden^ DALEN, Boekverkcd 
per op 5 t Róclein agter de Beurs. 


■ ; -V. 



Francois, Latin: 

: i "F'% leu icait ou, i T~v Eus novit ubi. 

: z JLJ'je fuis mouillé jufqua z I / madidus finn ufqiic 
la peau. ad pellem. 

I g comme il eft dit, g ficut dicitur. 

] 4 c’eft une vieille querelle. 4 efl rixa vetulia, 

j y demeurés en repos. y elio quietus. 

6 celle mailòn eft belle, 6 bec domus eft egregia, 

y je vous en prie , ibyés moy y rogo te , fis mihi benevo- 
ft vo rabie. volus, 

; S quel mal penfés vous? 8 quid mali cogitas, 

9 c’eft un plaifant compa- 9 ille lepidus eft focáis, 

I . gnon- 

10 n’avés vous point de meil* 10 nunquid habes meliores 
leures fil cons d’agir ? agendi modos ? 

ii lá autour. n circumcirca. 

Espagnol Portugais. 

i T"v los labe donde. ï T"X Eus labe ad onde. 

% ¿y foi mojado halla la z \ J íòn molhado ate a pc- 
piel. le. 

3 como fo diçe, 5 como le dis. 

4 es una antigua quexa, 4 e pedenda mui velha, 

y citad en repofo , . y leáis em repolb. 

6 ella es una bella caía, 6 eftae urna bella cafa, 
y ruego que mo feais fabo- 7 rogote fe me favorable. 




Italien, 
i loft dove* 
z 1 / /Sft bagnato in fino a Li 
felle . 

g fi dice , 

^ r vecchia querela, 
y fiate in r ipofi* 

6 Que fi a ¿una bella capt. 

7 frego fiate mi favor e vole . 

8 quel malora f enfiate l 

C) £ un piacevole compagno * 
oi no. hártete melior mamera di 

fare? 

l\. yvr. a P intorno. 

F L AMENO. 

1 tutet toste, ,, 

2 *¡P idt ben iiat tot ni U 9 io 11 

bel tos- 

3 fa atë EtdVgt $. 

4 ’t íõ eeriout aefefjíí. 
s toeefí fiií. 

6 &íti^ectifcí)oonl]tipá. 

7 ícfi bit) je 3íjt mn Qunfiígf). 
3 loatqitaetmeeiitaSoí 

9 Ftp í$ een goeíit fmccíjt. 

io íjebt e? gecu b&tn: nit^ 
níereit ? 

ù Bate «mCKp 


Allemand. 

1 ¿ 50 bt* 9 tt^íj)PÍ)ÍH.' 
a v ící) bíu nrtfj bífj rtitf 
bíe í)flut. 

3 Uñe gefagt ivítb.' 

4 baéíft einíiítctjireít. 
f feijbtfíííl. 

6j bas ífí etti feijoa puff* 
y[kí) biít cuci; / feçtt mis 
n áimftíg. 

8 waOñbcísbcncfibr ? 

9 cOfí embraser feri. 

io íjftbt íbiníü)t bcfjer more£ 
geíernt. 

ix bu pfjugefefjt, 

An gl oís, 

1 Od knoweth wh ere. 1 

2 VJ I am wet to th’ skin . 

3 as Fis laid. 

4 Fis ánoldgrudge. 
y -be quiet, 

6 this is a pretty houle. 

7 pray , be kind to me. 

8 what evil do you think 


I 


F! f 


upon i 


9 Fîsagoodfellow. 

10 li ave you no betterman* 

ners. 

11 t'here about, 

Á z 


P 


Francois, Latin. 

¡ | ï Il faut que vous fcaclûcs ï Tibifcicndumefl, 

|f. T S ue - 

I i a J ejurcrois qu’il viendra. a jurarem ipííim venturum. 


SI .¡J 5 que craignes vous, 
jj ; 6 vous en ib u venés vous ? 


j; I g avés vous accoutumé de g 
boire de tel vin ? 

Ï 'I ' 4 qu’efl ce quej’entend ? 4 

5 

6 

'■'] 7 elle me joüa un pkifant 7 
tour, 

I 8 environ une heure. 8 

M 9 que mar motés vous ? 9 

Í t o puis je aller avec vous ? 10 

Espagnol 


foies né talc vinum pota- 
re? 

quid audio? 
quid times, 
nonne recordaris? 
illa mirabiliter me dece- 
pit. 

circa unam horam, 
quid murmuras, 
licet ne milii teciim irci 

Portugais- 


1 Es menefter que fepais ï Emifter queíàibas* 
que 

2 jurara que bendra 2 j urar quero que vira. 


3 ibis vos acoflumbrado 
bevevi 1 /ino? 

4 que oigo? 

¡jT que temeis? 

6 os acordais decito? 

7 ella me hico una alegre 
burla, 

,8 cerca de un hora. 

9 que mormuráis ? 

10 no puedo ir con tigo? 


a 3 eílas acoftumado a beber 
tal vmho, 

4 que ouço? 

5 que temes? 

6 alembrafbcdeiílb? 

7 me fes uma burla redicu- 

la. 

8 ha uina hora. 

9 que grunhes ? 

io mon pollo hir contigo? 



It AII EN. 
i JSifigna jípete che. 



a jurem che verra, 

5 jète voi cojiumãto di bere tal 

vino ? 

4 che tedio ? 
y chútemete? 

6 vi ricordate di quejo? 

7 ella mi fece ma piacevole 

burla. 

8 incirca uri* hora. 

9 che barbatati ? 

I o non pojlo andar teco, 

Flamend. 


2 ici) fctmw/fcafj et firn* 
menmirt». 

5 feiiì) if)t gcwofmt foidicii 
mi» p trinefen î 

4 trajet ící)? 

5 iiictê fñrd;tct ífjr ? 

6 etmSert incuci;? 

7 fît fpieftt mit tilt gufiti 

pege». 

8 iibet ci» fìunte. 

9 wag.fwrtjcfìè'r? 

io rtiag tei) mit cuci) 
gefjCtv? 

Anglois- 


ï <©&» mort tóete» bat- t You muffi know thàt.' 


a i» toil ftoectcn bat I}» fio- 

me» fai. 

3 5 ijt ai)p getooo» fuiefte tori» 

te trinche». 

4 toat ftoot icit? 

y toat i)jee(t gt)p Í 

6 geìjeugtit fjrt ui 

7 fp fpeelbé mp ce» Qoebc 

pot£. 

8 ce» tice pctcbni. 

7 toat itaitelc gpí 

io masD icit nict met je gami 


2 j s li iwear that he shall 
come. 

5 are you ufed to drink fu eh 

wine ? 

4 what do I bear? 
y what do you fear ? 

6 are you mindfull of that? 

7 Sire played me a good 

trick. 

8 above an hour. 

9 what doe you mutter? 
io ¿annoti go with you ? 

r A 3 







Francois. 

'ï Je nc fuirois pas cele quand 
il y iroic de ma vie. 

J a coures apres luy. 

Î q il fait un vilain temps. 

4 jl n’y a point d’ occafion. 
I 5 il faut queje vous die, 

6 jen’ay quunducaton, 

; y îaiflës le íòitir. 

S je ne veux point cifre re- 
fu fée. 

J 9 jelefairay, 
io je hai cela comme Ifâil. 

1 1 voy es vous ce fripon, 

„ 

Espagnol, 

i No quiero hafer cito qor 
la vida, 

s corre tras el- 
5 es un mal tiempo, 

4 no ai ocafion alguna, 
j es menefter que jo os díga, 
6 no tengo que un du catón 

y dexaldolalir, 

8 no quiero 1er rebufado. 

9 lobate, 
io lo aboiTcfco como el ajo 

1 1 mirad allí aquel bellaco 


Latín, 

1 Non id agerem pro vita 

mea, 

2 curre póft ipáim, 

3 tempus eft valde fordidum 

4 nulla datur occafio, 

5 oportet ut tibi dicam, 

6 unam tantummodo coro- 

nam habeo, 

7 daipfi li ccntiam abeundi, 

8 nolo reculan, 

9 id agam. 

io illum non minus quam al- 
lium odio profequor, 
ï i an vides nebulonem illum. 

Portugais, 

i Naon quero fazerifto por 
minha vida. 

% corre deípois de elle, 

3 hé torrido fujo, 

4 naonaioccafion, 

7 devo tedefir, 

6 tenho fomente un dora- 

taon, 

7 dejaon hir. 

8 eu mon quero ter naon. 

9 cu farey i ilo, 

10 cu lhe tendo odio comõ 

alho 

11 naon 4 ves effe picaro. 


Italien; A-lema ko. ■' 

I Non voglio fare qtieflo pe 1 / la i ^tf) TDÍÍI fcílí ilîCÎ)t tífítíl 


Italien; 



non vie occajtone alcun A* 4 ti i ft f C i H t gC liQf 1 ÍÍ) fit* 


7 latitatolo firtire. 7 icfFt^ltfluf^efiett. 

8 non vog Uo ejjèr rifiutai 0 , 8 iti) TO Kl £ CÍU Il titi Í)ít6tll, 


o lo faro. y ,v v * , V”y ' , . , , 

10 /’ odio come P allio, 10 ÍCÍ) dté ftlCÎîiiUÎCÎf). 

11 vcàeh quel furfante. I 1 féí)Cf íí)t tf U fc()CÌlU* 

F F AMEN D, ANGLOIS. 

1 1 'Scii' ttjil Isat níct ïwtn Soci 1 I will not do tSat for my 

mvjn ïeuen. llfe ; , . 

z loop Semita. 2 r un after him. 

3 ’t tè fiorisi! mere. , . _ 

4 Dace té seca geïescntBegt. 4 there 1S not occafion. 

Í ielt moet u fesseli. 5 I teli yoa 

fi irà m maeeecnmicatc.it. 6 I hâve but one ducat 

7 Tact 5 cm nnt gam. 7 lethimgoout. 

8 i cït moet geett 11 een ScB&e. ^ *? ave no m Y‘ 

9 icftfalôctùoett. 9 11 doc it. , 

10 tefe Bate 5 ct até ïmoflooft. 10 * ^ate $* at as * S arlRj '” 


. ii fiet 3§p ûie fiScïniî U do you fecthstrogue ? 
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y mon folîc.s mais . 

6 te fupplico acordate do- 

que prometerte. 

7 vaite. 

8 em menos tempo que eu 

te fello, 

9 elle ella fora de villa, 
jo como iialguçm dixera. 


Francois. 

1 ï C’ert une jolie fille.’ 

R 

I z cela fait remuer mes en- 
trailles. 

; 3 fauf correction. 

4 ayés pitié de 
W- : ! , * , : ■; * ■ 

l|| S ne dites plus rien. 

|| ri je vous prie de vous lbu- 
! venir de v offre promefîé. 

7 allés vous en. 

8 en moins de temps qu’il y 

a queje vous parle. 

9 II cft hors de veuë. 
to comme quidiroit. 

Espagnol; 

i Ves allí una bella moca, 
z ello líale remover mis in- 
teriores, 
g con refpeto. 

4 tened piedad de mi. 


E< ATINV 

i Illa pu eli a eít for mofai 


z hoc commovet 
mea. 

3 falvo honore tuo 

4 iniíè ren; mei. 


vifeem 


y nc'plura dicas. 
ri rogo fis memor promiífi 
tui. 

7 difeede. 

8 citius quam tccumloquori 

9 ille eít extra vilumi 
lo quali diceres. 

Portugais. 

i He bifarra mofla, 
z ilio fas mover minhas en- 
tranhas. 

3 cogi perdaon. 

4 tem miferiçordia de mì. 


y no digais mas, balta 
ri jo os ruego que os acordeis 
de lapromefa echa. * 

7 idos, 

8 pii menos que felo c di- 
cho. 

•i| 9 ja no fe ve. 
íi| í o como qui difera, 

i ' " ' \ ‘ ■' ' 




It ALÍEN. 

ï Vedclí una bellagiovane- 


F z quefto fa rimovere le mie 
interiora. 
g conrijpetto. 

4 habíate fiata dime. 

y non dite piu , bufia. 

6 prego fouvenirtti de lavofira 

promi fa fatta. 

7 andate via. 

8 nel medejtmo tempo di' io 

parlo. 

t) efuoradìvifia. 

Io come dicejfe. 

Flamead; 

t <©at $ ectt mope mepc. 

% bat onttom míjii ínge^ 
toant 

3 tmber berbetering. 

4 (jcbí trabf&ogen met mp. 
î feflt) niet meet. 

$ ’ft íiíb’ ii te 3ijn gebac&ttS 
u Moften- 
7 gatt íjcencn. 
s in míjnbct trííst etfjî ícñ met 
u fpirecft. 

9 fip íg upt Ijet gefígfit. 

?o of pematit fípbe. 


Allemand. 

* Sptôijï etite f ti;otie 3 itmg» 
fct. 

a fccrê kmcgt mcíue Ht-> 
me. 

5 mitctbetkfjmmg. 

4 í)«k £)atml;ct|íâÉeí( mit 

mit. 

5 fagi md)t¡? mef)r. 

6 id) bitt eudj/fcafj incuci) 

emmtek cmret jufage. 

7 gefttveg. 

8 eíjetdj emergem* íwtte. 

0 et* ifNuísbemgcftdjt» 
io atëwoit etfagcm 


An GL O IS. 

ï That is a pretty maid. 

2 that maketh my bowels 
ycrn. 

5 under correítion. 

4 have pity tipon me.' 
y íãy no more. 

6 I bcfeech you to reinem* 

ber yoiir promiiè. 
y gé away. 

8 in a leis time than I atn 
fpeaking. 

0 he ¡s ont of fight. 

'io as is one sbottici íày. 

“ . A í V. ' 



Francois: 
i Preñes garde a vou s. 


z je gage dix contr’un que z 
j’iraylà, 

3 a une fois. 3 

4 c’eft un fol. 4 

5 ne Pavés vous pas veu ? 5 

o je ne penfc point a mal. 6 
7Qu’eftced? 7 

8 en un tour de main. 8 


9 je vous atraperay. 9 

10 je fuis fl malade queje ne 10 
puis ni boire ni manger. 


Latin. 

Cave tibi. 
deeem pro uno ípondeo 
meco iturum, 
una vice, 
ille eft infamis, 
annon ìpfum vidifti? 
nihil mali cogito, 
quid hoc eft ? 
citus quam manum quis 
invertat. 

ego te prehendam, 
adeo fiim ægrotus , ut nec 
bibere nçc edere poíKm, 


i/ 


ii vouseftesunfinet. 


ii tu es aftutus vir. 


Esí.agnou 
i Guardaos. 

z apueíto dies contra uno 
qucirealli. 

3 de una ves. 

4 es un loco, 

5 nolaabeisviíto? 

6 no pienfoamaj. 

7 queesefto? 

8 aúna buelta de mano. 


Portugais, 
i Guardate. 

a Apofto des contra um qUe 


u- 



voli la. 

3 una ves. 

4 e um foto. 

5 naohovifte? 

6 naon cuido mal, 

7 que he ilio? 

8 taon pretto como tu po- 

dias voltar a maon. 

9 cu te direi. 

10 eftou taon doente que ’ 

naon pfdìb comer nem 
beber. « j 

1 1 eres homem auíluto 


Italien. 

% prendete guardo a voi, 

’ % fçomtneto dieci contr* 
eh* andare jm - 
j ¿i una volta . 

^ e un matto . 

‘ £ P bave te vifio , 

6 mnpenfi a mah. 
j ch* équefio* 

8 /» ¿fl# twÃ# mano* 

, 

g acchiapperò. 
io yStf tg/E malato che non pofio 
ne mangiare ne bere . 

r 

i i fife un huomo afiuto - 

/ 

Flamend' 

r 1 ■ i , * f • 

1 îDaciit u. 

2 ’ïttoebbe tini tegeu etti bat 

idi baetfatgacn. 

3 meco repg ormaci. 

4 ’tiji EEtt QtCÌU 

5 BeDt ggïjemmct affimi 

6 j Ïî bencïtc aten qiiact* 

7 toat libiti 

;, s fa tjaef&ãté gffptíítant (¡Mb 
Ijcbben qrage&em. 

- 9 *lt fai u tirfjgeu. 
io ’6 te» fio fleti idi fian ìiicty= 
ten noel) Dimdtcn, 

’n siîîiîg'tfenïiiîiammt: 


Allemand, 
i gtfet ctuff, cuci) ad)tung. 
z ici) fefe jcf)en gegen ein fcafj 
icïiifttfetgeljmwiïtt, 

5 aitff ctnmal)f. 

4 es iftm Sfata 

y (jabí i()ï íl)m nící)t gefetjen. 

6 jcï)t)C!icEnicï)ts tofi té. 

7 waéiftbité? 

8 mit im umfrtvc^ett ber 

isctnî». 

9 itïi a>«ï> end) kttapptn. 
io \it) finn f(> fraudi tafj xá) 

Weber efjcn ucci) trinci en 
fait. 

ti ti)t feliciti (iffiger njaww 
An gl ois. 

ï Hâve a care. 

2 bistento one but I shall 
thither. 

5 atonce. 

4 ’tisafool, 

7 bave you not feen him ? 

6 I thinkno harm. 

7 what’stms? 

8 intheturningofa hand, 

9 Fil catch you. 

0 I am fo fick I cannot 

drink nor eat. 

1 you are a cunning man, 






Francois.' 

1 Vous fairós mieux de vous 

en aller. 

2 nous fufmcs chez vous. 

3 venes près de moy. 

4 juílement en virón ce 

temps. 

y je fuis fort fâché d’eftre ici, 
6 qu’eft cela ? 

y IÍ le faira auffi bien qu’- 
homme qui vive. 


Latin, 

1 Tibi melius erit fi diferi 

das. 

2 fuimus domi tuæ, 

3 accede ad me. 
qpræcifè circa tempus iftud, 

y doleo multimi quod hic 
adfim. 

6 quid hoc rei eft? 

7 hocagct, æquè ac quilibet 

alius. 


8 ne Pavés vous pas veu ? 8 nonne ipfum vidifti ? 

9 avec voftre permiflion. 9 cum liçentia tua. 

10 j’ay quelque chofe a faire. : io funt mihi negoria. 


Espagnol. 


Portugais. 


1 Meior fera que te bajas. 1 1 E millor que tç vas 

2 eft ubimos en tu caía. 2 nos eftivemos apar de ti, 

3 ben aca. 3 vem apar demi. 

4 pre difámente a cita ora, 4 pre diimam ente a cfte 

tempo. 

y mucho me peía dç eftar a y peíame eftar aqui. 
qui. 

6 que es efto? 6 que ai defaièr. 

7. a quel hara tan bien co- 7 elle fas ifto taon bem como 
mo los otros. homem que vive. 

8 no lo vifte ? 8 naon o vifte ? 

9 con lifentia de V. M. 9 con tcu perdaon. 

Jo tengo quehacer. J 10 tenho que faier. 



Italien, 

î T. meglio fermi d'andar ve- 
ne. 

Z noifemo fiati pre fio di voi. 
g vieni prefio di me. 

¿j. jufio a quefto tempo . 

^ fon molto finando defiere 
qm. 

6 che quefio Ì 

7 lo faro cofi henee hm mo vi- 

vente. 

8 non Chávete vifia î 
p con licenza . 

ï o ho qualche coja a fare. 

* 

Flamen». 

i ’í g¡á fieft booí u te gaen. 

% ton toaren tot utoent* 

3 Sorat ítp nip. 

4* j'îipjï emittent befe tíjbt. 

5 trìà ften feec moe/elijeft (jiet 
te 3fjn, 

; 6 toatíff£tí 

7 íjp faï bat fo tori botti / alá 

pemanbt Sic betlecft. 

8 ïjelit BP t)cm ilici gcfïctl Í 
j 9 met u berlo f. 

j -io icit ijebbe petá te boett. 


A LE MAN D, 

i <Ssifi 6 iftefùte»«$ftoig 
tyttocggefiet, 

% mit gicnge» jtt cuci?- 

3 tomi bei) mit, 

4 eben mi. 

$ c» íft mit fcfjrítib/bafícf) 
fyíebíit. 

6 iva» íft baé ? 

7 et toírb bao fe totbí 

até tin menfeí; auff bet 
toeit. 

8 íjjabt ií)nt)U iiicft gcfcticn ? 

9 mit uvíaub. 

io íeí) tjabe toas ju tfjmt. 

Anglois. 

í It is beít for yau to go a- 
way. 

% wee went to your houfe, 

3 come to me, 

4 Juíl about this time, 

y It is troublfom for me tõ 
be hete, 

6 whatV tlte matter ? 

7 he íhall do it as well ts 

any iiving. 

8 bave you not ícen him? 

9 with your le ave. 

o I llave fomthing todo. 


Francois. 

1 Dites luy qu’il aille là. 

2 je vous aprendrai a parler. 

3 fi vous repafiés par id. 

4 j’elpere que vous me de- 

manderés. 
y j’en fuis marri. 

6 allés a la porte. 

7 monltrés quelque civilité. 

8 ayéspatiencc, 

9 laiiîcs l’aller devant vous, 
io je filis fort las. 

E sr AGN 01. 
ï Dile que baja a tal parte, 

z te enfenare a hablar. 

5 fi padres otra ves por 

aquí. 

4 efpcroirtea vcr. 
y ello me hace triíteç^ 

6 id aja puerta. 

. y mueílra lo que labes, 

8 ten paciencia. 

9 déjalo andai - primero, 
lo eftoi mui califado. 


Latín. 

1 Die ipil ut eò vadat. 

2 docebo te loqui, 

3 fi per hanc viam iterum 

trapfeas, 

4 fpero tememvilurum. 

y hoc mihi triílitiam creat. 

6 ito ad januam. 

7 oftende educationem 

tuam. 

8 cito patiens. 

9 linque ipium praire, 
io fumvaldè defeilùs. 

Portugais, 


ï Dis lhe que vaia. 

2 te cnfinareiafalar. 

3 fi pafarcs por aqui otra ves, 

4 cipero que me vifites. 

y eu foy por ilio trilhe. 

6 vai te fora daporta, 

7 inoltrate que eres bem 

criado, 

8 teña V olà Merced pacieri* 

tia. 

9 dejaoir, 

i o çy eilou imi canfado, 


jTAtlEtt, 

I Dite lèche vada lu 

Z rfapr endro a parlare* 
^Jiripaffatepcr qui- 

Jpera che rne dvûUffîtidïCîe* 

X pt 

y ne fino fatando. 

6 andata a la porta. 

7 moftme dê’ejfer ben nato. 

8 habíate pamnzA, 

<j ¡afílate lo precedere, 

IO fon molto loffi. 

Feamend. 

* 

2 ãísDt Sem Dai BP tace 
gact. 

% ’ft fai u ïccccii fp?f eiifit. 

3 foo sSp befe tcegS toebee 
Secce. 

4 1t ïjaoy SSP í»It mp tôt* 

peu. 

? ’fcben baccaüect>cb?ocft. 

6 gact tiabe bear. 

7 too nt bat sï)p toeï opse* 
Uocbt 3tjt. 

8 Beût patientic. 

9 ïaet [lem gaentooju. 

10 ’it btn fece uiofbe, 


Au-emanO. 
i ©agt ifjrn bflfj et baciti 

8ef>e. 

% ícB tvííí CUCÌ) ící)tcu «ben. 

3 fo i()t biefen weg wiebee 
m-btytmbt 

4 ici; i)cffc ifjr wetbet roifB 

cntbïctcu. 

y betë bttbmtfuwcfj. 

6 3at)itîui*t()m:. 

7 beiimfct bafj íí)t fìtteti gì*' 

íevnetímbt- 

8 jjcifitgcbutt. 

9 ía^tit)rtbotgcí)ctt. 
io irtj 6m fcí)r mftbc. 

Anglois. 
j Bid him go thither.' 

i Til teach you to fpeak. 

5 íf you come this way a-* 

gain. 

4 Ihopeyou’llcall, 
y Iam Tony fer in. 

6 gotothedoor. 

7 ihevv fome breeding. 

8 hâve patience. 

9 let him go before you* 

10 lamyeiyweary. 




Francois: Latikí 

1 Faites bon feu. r Accende ingentem ignem; 

2 ayes foin de vous, 2 cito de te follicitus. 

3 il cil en bas. 3 ¡lie eft irifrà, 

4 je fuis joyeux de vous voir. 4 gaudeo quod te videam J 

7 Vous ne feavés pas ce qui y nefeis quid fieri poffit, 
peut arriver. 

6 C’cft ailes tofo. 6 fatis per tempus licet, 

7 je pren congé de vous. 7 vale dico tibi. ' 


8 foyés joyeux. 

9 ne faifons pas cognoiitrci 

noftre perte, 

’ io bettvons aujourd’huy iàns 
nous foucier de demain. 

Espagnol, 

1 Has buen fuego. 

2 ten cuidado de ti. 

3 eíta abajo. 

4 me guelgo de ver te. 

5 no fabes loque puede fu- 

ceder. 

6 es temprano. 

7 con licencia, adiós, 

8 efla alegres. 

9 eftemos alegres, no impor- 

ta aber perdido. 

10 bebamos oino bufque , 
mos .para mañana. 


8 efto hilaris. 

9 fimus Hilares quascunque 

fit jactura noílra. 

10 bibamus hodie, nec cure* 
mus pro ¿raffina die. 

PoB^TGGAIS. 

'ï Fazbomlumem, 

2 guarda te. 

3 elleeftaenbaxo. 

4 eftou contento de te veri 
7 tu naon fabes oque pode , 

inceder. 

6 e mai fedo. 

7 eutebendigoi 

8 eíta alegre, 

9 efteiamos alegres, binda - 

que hajamos perdido. 

io bebamos hoje, naon cuide- j 
”7 mesdemañan. 






ír A&iZ'fc 
i buon foco. 

Z frendete guardo a voi* 
g Im e giù. 

4 fon allegro di vedervi. 

m \ 

tf non potete fingere quel cti* li- 
vera. 

6 e ancora di buon huera , a 

bajlanzjt- 

7 vi dimando licenza. 

8 fiate alegre. 

9 non mofiriamo tjfier ma&on- 

tenti. 

IO beviamo hoggì fienzA pen- 
Jàre al dimani. 

Aiemend. 

i ItSaecñc eensoÊt bief, 

? neemt acije opu fetben. 

3 ijpfgtieite&en. 

4 icft ben bctbïiijt « te-fíen- 

ï gì»? toeet met taattet ñon 
ge&eur en- 
fi t t£ bioeglj aenocglj. 

7 ’fcncem nojìofoanm 
s tocefïbjoïijcft. 

9 ïoctonjSein^tlûUbÉti a$ of 
top toei betñoft {jaîjîicn. 
io ïa?t o>]0 boit baca, bjiuc# 
ïtm/ino’gcnSatiseti, 


■IWP^ . I 

Allemand. | 

i iüîaeijteinguttfeivc- 

1 fcfjafluf eucf>, 

3 enfi brmiten. 

4 irf) Hit erfrcmt «tff; j 

Uijeit. 

5 Ufi mutiti cïjt vîàê gefth 

(jeu fan. 

6 cêifï noe^ jeit geètg. 

7 ici; ttefjme boíl 

enei;. 

8 fewbtíuftíg,' 

9 íafjt wrtá fo ftòíícÇ aufjc 

fetjenatémúglicíúfi. 
io foftuné ijente brmcfen/tmb, „ 
«ce moteje» mcïjt forge». ï 

, An GL OIS. 

î Make a gcod jfire, 

2 look about you. 
g he is beîow. 

4 lara glad to íec yon. 
f you know ndt what might \ 
happën, 

6 tisibon enoügh. 

7 I take ray Îeave of you. 

8 bemerry. 

9 letusmakethebeftof a 

bad market. 

io to day lees drink and bang 
tomorow, 

B ' - 


Francois. 

i Un grain dcjoye vaut une 
livre de trincile. 


Latin, 
i Granara lætitix valet 'li- 
bram triftiriæ. 


2 cœur craintif ne gaigna j a- 
mais belle Dame. 


2 cor timidum , nunciam 
inani di 


3 iîme lembi e que ce if db 
. pas du meline. 

4 ce n’eit qu’un palle temps. 
; y c’eil un bon drôle. 

6 je ne puis pas aller plus 
loin, 

* 

g je P ai laiilé derrière moy. 


forraoiâm fœminam de. 
vicit. 

q non mihi videtur elfe de 


codcm. 

4 eft purum oblectamentum 
y di homo valdè loi ers. 

6 non pofllim ulteriùs ire. 


yvipfum reliqui poil me. 


8 cl efttout en vain. 


. 8 omnia vana funt. 


Espagnol. 

1 Un grano de alegría vale 

mas que una libra de tri- 
fteca. 

2 cor açon ■ couarde nunca 

sano hermoíâ dama, 

D 


Portugais. 

i Un poco de alegria val 
mais que muita tri itela. 

2 Coraçaon timido nunca 
pode alcanfor mulher 
formóla. 


- no me parece cl mifmo. g naon me parete que he do j 

mpfmo. 

4 eito no es que un pifa 4 e tanto paíatempo. 
tiempo. 

y es una bellaperfona. y he un hornera mui ajudo. 

*- 6 ño puedo andar mas. . 6 naon pollo hir adiante; 

7 lo c tí cj ado atras 7 eu o dexei dcfpois de mi. j 

8 todo es en bario. 8 tudoenfroitra. 


Italien 
i un grano digìoja vale più 
chauna libra di matinee- 


ma . 


z gì am ai un timido amante 
gode una bella inamorata , 

g mi pare che non fa il mede- 
fimo, 

4 non e eh* un paffatempo* 

^ e un Ü yièrfenajrio, 

6 nonpojjò andare piu oltre, 
j lahfciato dietro dime. 

8 e tutto in vano. 


A LT.EMAND. 

i Cria gran frctofcc / ift fi> 
gin ató cín pfimb tram* 
rigfit. 

2, nic i;at citi furcam 
. etite feline iiebfìe 
betonimeli. 

3 té fctmcto mit/ i>(t§ ceñid* 
fcemfdbtnifi. 

4 &ifimittotrtjweU. 

$ té ifì etn brafet ferì* 

6 id) fan niti* uniter gcjjcn. 

7 íct)í?ab ií;ti Íjtnícf mit ge* 

fa0en. 

'8 cá ifì afies’ wvgcbcná unì) 
uinbfctifï. , 


Fl amend- AngloK 

'1 * 0 ,? ■ ' : »• 

1 «gcti âc0 bifitfdjap/tó toace^ ï A grain of lairtb is wôrth 

bigf} ccn pont tojoeffjept. apoundofforrow. 

2 te il meefhcljtigl} flette ftetrft % faint heart never wont fait 

nímmet£enfcíiooHe3¡uf5 Lady, 

frau gctoonnen. 

g mp b un dît I)£t tó niti 3 it feems to me that it isnot 
toanùc leïfûc. theftme. 

4 ’t tó mate cm tijbí bcc&igf. 4 tis but a fpoit. 

■ 6 tjet fë cm gau tnan. 7 hás a prettÿ felow on ’s 

I iiand, 

6 ííí han nícttoetbet gam. 6. 1 can go no fuith er. 

7 iït [ici) íjem agtec geïatcn* 7 1 hâve left him behind me. 

1 8 ’t at te to etgeefé. ' S tis all in vain. 

B 2 


F R AH COIS. 


ï Quand le ventre eft plein, ï Quando venter plenus eft, 
lés os veulent fe repofer, tunc olla quiefcere volunt, J 
a c’eft une chiene. 2 illa canis eft. 

3 je n’ay pas leloifir. 3 non per tempus licet. 

4 Venus eft la .Reine de 4 Venus eft Regina pul - 1 

beauté. • chritudinis. 

5- jamais je n’en vis une plus 5 nunquam pulchriorem 


8 je fuis aflèuré que vous me 8 cemjs fum , te mihi polii- i 


3 ne tengo tiempo 3 naon tenho tempo. 

4 Venus es la Reynadela 4 Venus he a Reina da for. 

hermofura, ' mollira, _ ^ 

y noe vi ft o mas he rmoià en y nunca ha vî mais formo fa. j 
mivida. 

6 loque quiiïeres. 6 oque quiferes, 

7 no fe le da de nadie. 7 naon fe lheda de ninguem , 

8 eftoi feguro de vueftra 8 certo eftou que tu me pro; 

prometa. metefteque. 

9 ÍQU todas mentiras, 9 mentiras. 


jolie. 

6 quoyquecefoit. 


vidi. 

6 quid libet. 


7 il ne fe foucie de perfonne. 7 ille neminem oyat. 


promittes de &c. 



immette, quòd &c. 


9 c’eft tout menteric. 


E 3 4 S 6 7 8 9 í A GM OL. 


I Barriga llena bilica repo- 


X Quando a ventre tìtyneo 
entonces os ofos querem ! 
defeaníar. 


a es una perra. 


z e urna perra. 


Italien. 

I Ventre fitto cerche ripofi. 

% e ma cania. 
g non ho il tempo. 

4 Venere c la réna della bel- 
I lezjt. 

5 " tton ho vifin pist bella in vita 

mìa. 

6 di quel che vi piace. 

7 tton fi cura de Unente ne an- 

co un fico. 

5 fon ficuro de la vofira prò- 

mtffi. 

9 fin tutte buggie. 

<; Ffamend. 

, i $Wg be Dupch boi ($ I foa 
t . Mflen ùe beencn cufien, 

i f)etii$eenCeef. 

3 ’Sfjc&bc tìjtniet. 

4 $tniig iâ &e ïiomngm ban 

be fcljeonriept. 

5 ’ü&eïibe ban mijit ícbcn 
ffeen fcíjoonbcc gcfícn 
: í toat gíjp toiït. 

7 Dp faesiti na níemanf. 

♦ 

. 8 6m fêter/ glip mp bc* 
tooftfje&t bat. 

9 ’tîljnal inigent 


Anglois. 

i Crin boiler battei» fútfjet 
tube. 

a e^jfídnefjfmbm. 

3 icf)çabibc()t jeit 

4 Senti» íft ti? $etmtgiu 
■ bit fd;êní)eit. 

5 ití; £)ab mein ícèe íctg hit 

ner fcl^ner gefíjen. 

6 mas cucii belkbt. 

7 crfragetnacfimcmattb. 

8 icí; bini geívífj I ixtfj íbt 

mit bas b cr fpr o cl; cul; a* 
bet. 

9 tê fournir lítcjenik 

An g loi s. 

i When rhe belly isfullthe 
bones would be refting. 
a tisabitch. 

3 I am notat le afure. 

4 Venus is the'Qucen of. 

beauty. 

5 I faw riever a pretticrin 

mylife. 

6 any thing. 

7 he cares a fart for no 

bodÿ. 

8 I am fure you promifed 

methat Èkx. 

O tis alye, 

b 3 


mOM 


Francois- 

ï Flic a fait venir l'eau ama 
bouche, 

a tout ira ailes bien. 


g encore une fois je jure. 

4 je parle tout de bon, je ne 
ri pas. 

y toutaPhcurc,jeviendray 
incontinent. 

6 jevousgarenti. 

7 voulés vous aller feul . 

§ c’ cft une grande méprife. 

9 nousfommes étrangers. 

io il y a desja ailes long 
temps. 


Latin. 

i Illa produxit aquam in j 
ore meo. 

a omnia fat bene iè ha- j 
bebunt. 
g feraci iterùm ego juro, [■ 
4 ferió loquor , non jocosè, ; 




y jam jam / confeítini ve. ; 
niam. 

6 certum te facio, 
y visne folus ire ? 

8 maximus cil error. 

9 iiimus extranei, 
io jam à longo tempore 


Espagnol. 


Portugais. 


i Ella me a hecho benir el 
agua a la boca. ; 


z eíla lira mu i bien. 


4 otra ves juro. 

4 hablo de bcras no burlo; 


i Ella- produxo agtia et) 
minha boca. 
z todo iraaíibem. 

5 ainda juro urna vez, 

4 falo de veras. 


y aora vendra luego luego, y en virei logo logo. 


6 os a fegUvo. 

7 queréis ir itilo. * 
§ es gran dcíprcçio. 


6 en te afiguro. 

7 queres hir folo. ( 

. 8 grande error. 



9 ionios extranjeiros. 
io a muito tempo. ( 


Italien- 

V ESa m’ha fil! to venire f ac- 
atia ala bocca. 

, quefio pira afai bene. 

g ancora una volta juro . 

^ parlo firmamento T fiondo 
burla. 

verro adejfo adçjfi. 

6 v* affi curo* 
y volete andar filo- 
8 e un gran diffreggio. 

5 fimo jira men. 
io longo tempo fa. 

Flamend, 


Alle hand. 

i ©ti tjat tmv tic 0)n fè# 
feti# gemaci. . 
z ticfj toirt g«tgemtg fctju- 

3 id) fd)ti)c tette ci) cine. . 

4 ici) rettiti crují / nnt iiicïjt 

mit fcíjetfcjctt. 

j at|o fon / icíj-toert aifo 
kiítÉommen. 

6 ícH'evficfecrccKCÍ;. 

7 -ítsoít cít)r aíleffi'gcíje». 

8 c»ift diigtcíítt ítt'jutiií', 

9 tote fíat frenóte* 
xo te: eme jeit, 

PiììGLG 1 î. 


t ¿spBeeft nip Dùcutoli- 
tcrtañ&ín. 

z ’tfaïtoeï acitoîsî) îDii. 

3itoefj<cnniaErftítocEE* 

4 ’ïtfpmcïîntet enifi/ 

tttet gedtetiDc. 
ç tecfiont/ ’itfaïterfiant 
ïtomett. 

ÿ ’fi bccfeïiec u. 

7 toittgp alieni gaett- 

5 ’t ¡0 em groate 

9 top sifti bítcmúelíiií 

gen. 

io re iî goe&c tpDt gelei eii* 


i She liath made my raouth 
' to water. 

z it shall be well enou gli . 

^ once more I i\v ear. 

4 Ifpeak in earncil, notin 
ieft. 

y by and by , I will come 
prefently. 

6 I warrant yoil. 

7 will Vougo alon. 

8 tis a great m iftake. 

9 wee are Arranger* 

io a good svitile ago 
; 'y B 4 




Francois. 

i II n’eft point de raeun'rë 
qui ne Toit enfin mani- 
feftè. 

a voy es, voy es. 
g d’ou venés vous, 

4 ou allés vous, 
y julqu’a demain a Celie 

melale heure. 

6 pour vous dire la vérité. 

y Rome n?a pas eftébaftie 
en un melme jour. 

5 foufrés queje vousdie ce- 
ci. 

9 bien vous falle. 

Espagnol. 

i Es menefter que el omi- 
cida le defcubra a la fin. 
a mirad , mirad, 
g de donde bénis? 

4 donde vas? 

y h afta manana a líete oras. 

6 por deciros la verdad, 

7 Roma no es hecha en un 

cha. 

5 defãd deciros elio, 

ÿ buen proyeçho os haga. 


Lati n. 
i Tandem homicidia pata, 
fiunt. 

% vide, vide, 
g unde venis? 

4 quò vadis. 

y ufque ad craftinam diem 
hac eadem hora. 

6 ut verum fatear. 

7 Roma non fuit eadem die 

conftrudta. 

8 permitte ut hæc tibi di- 

cam. 

9 profit tibi 

Portugais. 

i O homicidio fe deve ma« 
nifeftar, 
á olha, olha, 
g donde vems ? 

4 adonde vas. 

y ate a mañane a efta hora. 

6 para dezirla verdàde. 

7 naon le tomo^Romaem 

un dia, u I 

t ' 

8 concederne que te diga ifta, 

9 Deusteajudc. 


It ame tí. 

( Bifigna effer ferverle i” ho- 
i micida al ultimo. 

■ i vedi, vedi. 

5 donde venite ì 
4 dove andate ? 

I y incino dimani a ejuefiã ho- 
ra. 

: 6 j ter dirui la verità. 

7 Roma non e fatta in un gior- 
no. 

8 ¡affiate mi diri ejuefio, 

\ buon pro vi fèccia. 

Flamend, 

i ï <£en ttwojt ìnoet metter 
tiJtuprBoimu, 

■ i fiet/ fîet. 

j ban toa et ftonit*gI)p î 

4 toaec gaitggpt 
ï tot rnoigen ont îieeg tijt. 
«affluite toaergept te feg- 
gen. 

7 lïomen Ban niet getimmect 

3 DH incetienïiaglj; 

8 îaet ’ftuûft feggett. 

9 ¡atei mactu&eïtcmeit. 


ALLEMAND. 

ï <5 ín m«i> ftmbt enbíití) 

«uff- 

i fdjet / fe^it. 

3 ttontoi bombi if}t f)«? 
4toocjeí;et iíjrítift- 

5 morseti itmb î>iefe 
îeit 

6 umb euc^ Ut amincit ju 

f«âen. 

7 Staili ifï md)i in einen tetg 

gebarnt. 

8 iaft mirtoefeéfascn. 

9 twtf befomme t$ cuti;. 

Anglois. 

i Murther at fomc odd 
time will out. 
i look, look. 

5 from whcnce do you 

come? 

4 V/hetber go you ? 

y dll t’morow this time. 

6 totell youtruly. 

7 Rome çaii’f be bwilt ali 

onadaffe 

8 let me tell you this. 

9 mudi good may it dos 

you. 


Francois; 

ï Là cit voitre chemin, fui- 
vésvoftre nés. 
z poufquoy me trompés 
vous ? 

3 pour dire court, 

4 li vous Pavés cognu. 

y c’ eli une belle Dame. 

6 c’eftun bon gage. 

7 tout a deflein. 

8 chaque jour. 

9 telle non , Dieu me par- 

donne fijéjure. 

Espagnol. 

i Ai ella el camino , íègid 
'vueftra nariz, 
z porque me enganais. 

3 por 1er brebe. 

4 fi vos lo conocéis. 

y es una. bella Miiger, 

6 es buena prend?. 

7 eípreíaraentw 

8 cada día. 

9 por mi fe , à Dios me 

perdonefijuro en baño. 


Latín. 

1 Ibi eli via tua , fequerc mj 

finn tuum. 

2 quare me fraudas? 

3 uPfiain brevis. 

4 fi noveris ipfum. 

y hæc di pulchra Dominii' 

6 eft optimum Talarium. ] 

7 de induftria. 

8 fingulis diebus. 1 

9 prafcdo,Deus parcat nd 

hi fi jurem. I 

Portugai s. 

\ 

i ahy ella q raminho, figlia 
ten naris. 

z porque me enganas. 

3 que feja breve. 

4 fi o conheceres. 

^ coma bella Mulher* 1 

■■ ¿ ® I 

6 e grande premio. 

,7 expresamente. . |- 
8 todos os dios, 
í) por certo , Deus me guat 
de fi juro, 


Italien. 

I fù e U camino , ffguite il 
voffro nafo. 

% perche reémgmate. 

3 per effer breve. 

4 ffloconoshete. 

y e ma bella Dama. 

6 e un buon penio. , 

7 expresamente. 

8 chafiedttngiorüe. 

9 per mìa fé, cancro, Deo mi 

par doni ff juro in vano. 


FlaMend, 

1 53acc $ uto toeg/ baisi 

utoe imi£. 

2 toser om îicEwcgljt qSP 

nip 

‘3 am itojt te Stjn. 

4 fogïjPÔeniRetit. 

6 ©at fjìem fc&ooone Suf* 

frouto. 

ç 6at íá eett gotta toon. 

7 met ¿oojtatcíjC / 

8 etctait ûsgï). 

j toaecae&tigïj / <Soùt ber; 
geef mp bat tcft ftoeece. 


Al lemand. 

i 3>àift mtt totg í)ítt f fot 
gctctocntafc. 

z toarumb bctricgt i^r mitfy 
3 mb fitr| î» fagett. 
y fcaéifì ein 

6 tas iff citi gutte bcfot 

bang. 

7 mittoíttcn. 

8 attctíig. 

9 bei? tttíittcv Tecto / ©ott 5 

txrgcb mit Mf? ici) : 
fctjtocte. 

Anglois. 

i There lies yolirway, foi- 
lowyour nofe. 
z why doeyou cheatme. ; 

3 to be short. 

4 ifyou knowhim. 
i y thatis afkirlady. 

6 tisagoodwage. 

7 foi'tbe nonce. 

8 each day. 

9 z.’iid» J oue forgive me that 
y iwear. 



R A N C O I S, 


ï Quelle peile. 

2 vous elles fort prudent. 

3 il commence ainfi.! 

4 je vous conjure. 

5 puiiîènt ils perir. 

6 cela me fait venir fol que 
je Pai oublié.- 

7 voyes vous? 

8 ou avés vous elle nourri ? 


Latin. 


I 




ï Qurc peftis. 

2 tu es valdè prudens, 

3 ita exorditur. 

4 obfecrote. 

5 pereant ipfi. 

6 infamo quod non recor. : 

der. 

7 videfne? 

8 ubi nam fuiíli educatus? 


9 il eft furieux comme un 
lion. 


9 furit fícut leo. 


I io pour vous dire ma pen- 
ice. 


io ut aperiam tibi mentem 
meam. 


Espagnol. 


Portugais. 


1 Qn e P e ^ e ' 

2 vos fon mui prudente. 

3 comienca ari. 

4 jo os ruego. 

7 el diablo la Hebe. 

6 dio me haca rabiar que 
mee olvidado. 


1 Que pelle dedeos. 

2 tu ^cs mui prudente. 

3 aïficomenfà. 

4 tç rogo. 

5 moraon elles. 

6 eftou raivofo que mon 

acorde. 


7 guardaos? _ 7 ves? 

8 donde diaolos of criaílis?. 8 onde foíte criado ? 

9 ® fariofo como un íeon. 9 eíla raivofo como un le- 

M aon. ^ * 

ï o para deciros mi penfami- 10 para que. te diga oaue 
ento. finto. 


Italien, 
ï Come cancro. 

; % mi 

^ cojh 

4 vi. frego. 
y tl diavolo le forti. 

6 a ejteefio mi fa rabiare che 
' Phabbt dijmendicato. 

7 frendete guardo ? 

8 dove diavolo fitte fiato nu- 
trito ? 

9 e furiofo come un leone. 

. io fer dirui ú mio penfie- 

70 . 

Flahend, 


Allemand, 
i QSBatftcwffet. 

3 {vfccghmctatfo. 

4 \ú) wtt tua?, 

y bcttewffeí l)oífU. 

6 t>aé mac()t mici) tufi / ic& 

í)aí>£ «ergeteti. 

7 fcl)ct ii)r. 

8 m tcu|fcíf«)t)ííí)ttmffc^ 
« et ift fu grimmig ate eia 

m. 

io unte cut^> «teine geMnc* 
fen juoffetibatjrcn, 

A N G L O I S. 


1 3 Batpocfte«- 
2 BÔPîÿtrcec toijÿ' 
i 3 Ijp begmt alfoo- 
i 4 íítbíiíiif y- 

ï batfcmoetmbEtgaen. 

6 bat maeeftt mp mal bat ieït 

bat ij ebbe ü erg et en 

7 fjetgftpniet. 

8 toaec sût gíip cpgfüoebt î 

i pija íâ fc tojecbt aï£ een letto. 

« ; 

so om h mtjtì çcîiacijten te 
fegoejí- 


i whatapox. 
z yon are vcrywife. 

3 he thus beginneth. 

4 idoebefeech you, 
y rot’um, 

6 it maketh me mad I hâve 

forgot it, 

7 doeyoufee. 

8 wherethe devili are you 

bred. 

g heis furious as a lyon. 

F 

io to tell you my tliought. 


Francois. 

,, i Vous eftcs mieux nourri 
qu’enfegné. • 

2 comme vouseftes un ho- 
nefte homme. 

5 je vous contenterai juiqu’a 
un fols. 

4 une femme de bonne fa- 

con. 

5 foyés joyeux. 

6 pour vous ditele vrai. 



y eftote hilares» 
6 ut verè loquar. 


y un homme tel que vous y homo inflar tui. 

8 en un din d’œil, 8 uno inflanti; 

5 j’efeorne une telle baílcf- 9 actionem adeò vilem de- 
fcfle. picio. 

* i 

EsrAGNor Portugais. 


1 Eftais mejor alimentado 1 Tu melhor comes que dif- 

que infenado. curres. 

2 tan cierto come vos fois 2 taon certo como tu eres 

hombre honorrado, hornenf boni rado. 

, 5 os contentare hafta un 3' te pagarei ate urna placa, 
quofto. 

4 unamugerdebuenama- 4 mulher de bella poftura, 
nera. 

y eftad de buen humor. y eftais alegres. 

6 por deciros la verdad. 6 adezer a verdade. 

7 un hoqibrc como vos. unhomon como tu. 


8 en un momento. 8 cm, uno inflante, 

g defpréoouna bafeca tal. 9 despreífo muito i ilo. 


ïtalieh. Alema nd* 

, S,„ mito m rit, cVnUe- . m feot 1><0« »««« 

Ln * fllígefc&rtt. 

i m ’fi * f; t ÿÆ ritt#W,C5 

, contemero incino rf «K 3 icbw:l| EUCfy 1'lfi CÍtipfCU. 

3 . ■ itwgbeîaçlÉit- 

4 <M*«m faj) 4 fi» S»ttCU fittili. 


m. 

y /T(í/£ di buoni homore- 

6 par dimila verità. 

7 »fí íííÍ huonto che voi. 

8 in m momento. 

9 {degno una tal bajfejja- 


< fcí)Kfrcücí). 

6 mé i>íe mú)út p f«* 

0«- . ,, 

7 fo citta até ip 

8 ittciticit angelici. 

g ici) pS tilt àfcfe&e» W« 


Flamend. 

i «SfiPîBtBttiropgetîDiîï 

alâgeïeert. 

ï fa toste aï? gp cm etc# 
ïp ntau 5ijt. 

3 icïtfaïuBîtaïcn totem 

tïupbcEtae. . 

4 etti toatîto ban soebe 

gtfïaUe. 

5 totcfïtoaÏDCÏt. 

6 bui i¡c toattíjtytíc feggm. 

7 ten man çelíjcft aïà GÔP* 

8 ftreeri ijgenblfcft. 

, s icft bcracíjíc fíilçíí ccu 
firegte baet v 


Anglois. 

! You are betterfeed then 
•thought. 

z as you are-an honeft man. 

a Fili content you to apen- 
• nv. 

4 a woman of good fashion, 

y be cheerry. 

6 to tell you mie. • 

7 fuch a one as you. 

8 matrice. 

g X icorac fuch bafeneile. 





o garçons comment vous 
va. 

9 je fuis ravi de vous voir, 
E*$ P A G K O L. 


i Pagadme quando potéis, 
a fi quereis edar aqu¿ * 

5 no ai mas que hacer, 

4 como eíiais ai como una 

beítia. 

5 tan mudo como un pes. 

6 Dios os bendiga. 

7 fiervo de voftros criados. 

8 mancebos como e£as? 

9 me alegro de ver os. 


i Me pagaras quando tív& 


res dinhero. 
z fi quiícres morar aquí, 

g aquí naon ai mais que fi. 
ger. 

4 porque eftas ahy cómo un 
tonto ? 

y mudo como un pexe. 

6 Dcus te bendiga. 


7 cu ion teu fçrvidor mui 

humilde, 

8 como eíta com vos mai> 


9 me folgo de te ver 



Italien. 


A LLEMA ND. 



i S 5 qai)ie mit / tbcmt líjt 
fotmíúcítbc^mni'!). 


i fi velete rejhir qui. 2 fb Ü)ï ttïôit ÍJÍCt Stfífr 11 . 

T non viepiù da fare. 3 feci *fì llícíjf ittici - jU tí. UH. 

'4 co», -f dimorate fiti come 4 HUÍ ftC'ÍK't it}r bit (ifô CC1Ï 
ma beflut. gCfíiCV fctpcl? 

y copra tito come unpcfche. f fb fÌlttftltt Citi ÍÍH fìfcfi* 


8 garante , come vi port Ate. S UHC gcíjCtü I ÍCtttí ? 


ï betaett mp a\$ jjfjp drft 1 Pay me whcn you get 


beni 

3 Dace nict mece te 3 diereis no more to do. 

Doni. 

4 [jocfíaetSP bactgdiiiucil 4 howlike alogger head 

fot ? you ftnnd ? 

i fo flom aïjï ecnbí^. y afcmuteasTish. 

6 <p0&tffffcnë"û. o Godbleileyou. - 

7 ti c. fece ootmocbiee Die- 7 you humble fervant- 

«art. 

8 3 0:1 gì) mas: s? fjoc batti 8 lads, how is ’r. 

slip* ^ V 

' 9 . ili ben bee&etlgt u té fíen. 9 I am gtad to fee you. 


6 Dio -vi benedica. 6 (SOÍtbcUUlbtCÍíCÍ). 

7 ferva de vofinjerm. 7 ii'OCt bicitftWÍÍÍígCV fili cf)t 



9 tei; bili evfrch't cuci; ju 


fctiem 


F LAMEN B, 


i GL O î S, 


fìitf&irb&cn. 


i 


foo gïjp talli felCE bip* % ifyjóuwill tarry here. 






F IL A N COIS*, 

1 Vous elles fort bienvenu, 

2 II faut que les femmes & 

les fols ayent cc qu’ils 
veulent. 

g fans parler d’avantage, 

4 pourquoy faites vous tant 
de bruit ? 

y je vous ehafièrai. 

6 c’efl du meilleur que 

JV- ¿ 

y demandés en d’avantage 
fi vous en voulus. 

8 je fuis obligé de me dé- 

boutonner, 

9 nu fi: vrayement queje vi. 


Latir, 


1 Bene veneris, 

2 feminarum ftultorumquc ¡ 

voluntates fieri debent, j 


5 omni iermone poilhablto, j 
4 quare tantopere ftrepis?! 


y ego re dimittam, 

6 nullum aliud melius ha- [ 
beo, 

y fi plura cupias * roga, 


8 cogor fibulas laxare. 


Estagnol 


9 adeo certe ut vivo. 
Portugais. 


1 Sejas bem venido Señor. 

2 a vontade das mulheres y 
dos locos devemos fazer, ¡ 



g femfeariims. 


4 porque fazeis tanto ruido, j 


y en te mandarci fora, 

6 edo milhor que tengo, | 


y fi quers mais 7 falla. 


8 e mendier desabrochar- 

me 

9 tam certo corno vivo. \ 


Italien. 

1 Sete il ben venuto. 

2 le femme é t matti devono 

ejjer fidisfatti. 

^ finzA d;r davantagio. 

4, ferine fate tanto numere ? 

7 vi caccbiero vìa. 

6 e dei melior ch^ babbi. 

7 dimandate ne davantagio fi 

vi piace 

8 fonforcato fbotonãrmi. 

9 fi certo come vìvo. 

Flamenb. 


Allemand, 
i @et;WmÜÉfimmctt. 
zweííír unì) narren nitifjcn 
(lídjeít ifjmt uni (encaben. 

3 füjtbcnncljt jis (agen, 

4 toárnmb ííjtfbíd; 

cmcjettimíwi? 
y id; uñí ei«|) inegíagcn. 

6 té jft rom bejtcu .até id; 

í)abe. 

7 fc?bm mcí)t / fíubrtwíf. 

8 id; biti gejvmmgtn bic í)o» 

fcnanffjii firôifen. 

9 fo ici) (ebc. 

A N G L O I S. 


1 <©tip3ijttaeIïe&otn. 

2 bebjoutomen be gecïtrn 
moeten fjaac toíi bebben. 

3 fbnbíc meettefijíeítm. 

4 Inaerom maecítt gfi? feo 
beeí geraeá. 

y ífifaí uüjegfjfenbett. 

’t $ ban tjet befl bat ícft 
BeBbe. 

7 bjaeglit om meecbec fo 
3Í)P tuílt- 

8 teli ben gcnootfaeeíit mp 
t’ontboopeii. 

9 fo febee até ícíUrd. , 


1 You arcwclcom. 

2 women and fools muft 

havetheirwills. 

7 wíthout more talking. 

4 why do you keep fo great 
coil. 

7 PII l'end you away, 
ó tis o’th very bell: that 
ï bave. 

7 cali for more if you pleafo. 

8 1 am forced to unbutton. 

9 íiire as breath. 

‘ C 2 







Francois! 

1 J 5 dfe jurer que, 

2 ailes le quérir* 

g le melme jour que vous 
vinites. 

4 je vous prie. 

5 vous faites le vagabond 

tous les jours. 

6 comme je vous ai dit ci 

devant. 

7 vous (caves aulii bien 

qu 5 aucun autre. 

8 avec une belle fille. 

9 autant que le cœur en 

peut defirer. 

Espagnol. 

1 Me atrevo a jurar que. 

2 ida prenderlo. 

g el miimo día que beniítes. 

4 te ruego. 

5 vas hacéis el loco fiempr e. 

6 como os e à ícho poco a. 

7 vos (abéis tanbien como 

otro. 

8 coa una hermoía Dama. 

9 tánto que el coraçon puc- 

dedeíeár, 


E atin* 

1 Audeo jurare quòd. 

2 accerfeipfum. 
g ca ¡pía die, qua verniti. 

4 regóte. 

y m Temperes oticius. 

6 ut antea tibí dixe. 

7 noíti tambencficut alitis, 

8 curn formofiiTima domif 

na. 

9 juxta cordis defiderium. 

Portugais. 

1 Eu me atrevo ajurar que. 

2 dejaon ir chamar. 

g o melino dia que vielle. 

4 te rogo. 

5 tu es Icmpre kco. 

6 come eu te dise antes. 

7 fcubefte como os demais, 

8 com uma fenore mui boe * 

la. 

9 íegun o dcfeìjo do cora- 

çaofi; 





Italien-. 

1 Ardifco jurare che. 

2 andate a pender lo. 

3 il moderno giorno che voive- 

n'tfte. 

/^Ù prego, 

5- voi fatte il forjanto ogni 

giorno. 

6 come vi) detto pocco prima. 

j voi Capete cojt bene clf un al- 
tro. 

8 con ma belle t) ama. 

t) tanto chel cuore può defi de- 
rare. 

Fl ameno. 
a ^iftbcrfrtEfcertiitrat, 

1 tract i)cm galcn. 

3 befdoeíiãS tiatgpSÍjt m 

ï» onte» . 

4 idi bròDc ti. 

5 glfusütîmfgatitfcïtEiiîiaa 
Idiigíj. 

6 grtifcfi idi tt tc ijojcn gcfrgt 

fjcD&c. 

7 gfly tacce fpo taci alá teu 

mibcc. 

s met ccn fcïfoortc %uf- 
fiottili. 

9 fon bed af£ ’t fjcrt fían 
bj enfi!) cm 


A t cc «AND ■ 

1 ¿il) t'dtfT rditicwn taf;. 

2 gcí;tl)f'íí lim. 

3 tcn fdP'tt rag cifó tir 

4 kit Htt cuci). 

î íí>* tfjìit mentali le- nicïjfÉ. 

6 mie jet) etici; jitbofgefagct.- 

labe. 

7 ifr m§t fb lindi / ti è jc^ 

ma# anktó. 

8 mit etnee fr fumetti Am’ib 

fcr. 

■) fc idei ttfë man mimici; m 
tan. 

A^GLOIs 

i J dare íwearthat 
i goíèrchliim. 

£ tlic veiy day that you 
carne* 

4 I pray thee. 

y y ou areidleeveryday* 

5 as I bave told you before. 

y you know as wcll as any 
other. 

S withabandibmLais. 

9 as mu cl) as beai t can wbh 

C 2 


Francois- Latin. 

1 Je vous montrerai ce que i Oftendam tibi quid pot ! 

' je fçai faire. fun facere. .1 

a vous pouvés vous contre- z potes dîffimulare tam be- j 
faire atifïï bien qu’aucun nè ficut alius, 
autre. , | 

2 votile s vous venir avec 5 vifne venire nobifeum ? | 

nous? _ ; t 

4 vous donnés comme une 4 tu dormis veluti Turbo, j 
toupie. , ' ■ 

p quand je fu venula, je 7 quum co perveni, vidi Stc. ' 
ví &c. 

6 vous faites bonne chefe. 6 laute excipieris. 

7 vous ãuriés creu qu’il c- 7 credidiíTes ipfura infamim i 

íloitfol. efle. 

8 il cil fort aldi gre; § cft valde hilaris. 

Espagnol. Portugais. 

i Os mort rare loque fc ha- 1 Eu te moftrarei oque pot . 

çer. ib fazer. 

z tu fabes fingir tanbien co- 2 fabes diiTimnlar tambem : 
mo otro. como os outros . 

q quereis benir con nofo- q qties vir com nos ? 
tros ? 

4 vos dormis como un 4 dormes como um peaon. ¡ 
trompo. 

7 quando bine alla, vi &c. 7 quando fui la , te vi &c, ! 

6 vos haréis buena cara. 6 feras biem. tratado. 

7 vos Libierais crcido que 7 cudar as que erafoco. 

era un necio.- | 

8 es mui gallardo, 8 elle he mui alegre. 


ï T ALIEN. 

I Vi mojlrero quel che fi fare. 

Z voi facete fare fmorphtecoft 
ben eh* un altro. 

^ volete ventre con noi. 

4 voi dormite come un rotfils- 
y quando vi venni , vi viddi 

&c. 

6 voi farete buona chiera. 

y voi hdrefte creduto che 
fufe un folto. 

5 e multo gallardo. 

Flamenb. 

.i 3!cïi fai u tooiim toat idi 
7ian boen. 

% gfjp lumt bcpufe foo tori 
nfé celi anftfc- 

3 toile g0p met ¿rii ho* 
meni 

4 gito fTaept ahi etti ,€oì. 

5 aïsî i e it ùaec quam icit 
fagi) etc. 

4 gil p fuit goebe fiet ma* 
lien. 

7 bBp foutît gcbactjt fieûi 
ben bat tjp gerii toa$. 

8 &p^ftîtH)îoIijrii. 


Allem AND. 

3 ci) unii cuci) beto ci feu 
toas iri) t[)tm fan. < 
íl)t tint ctov gcficfit toot 
betftcMctt I <ùê jcinant) 
automi ! 

toefíeíf;rmít un6gef)cn? 1 
ii)t (cfjíafft ais citi ímifeí. 
aís ici) ta Éaf»»/ fe fai) 
ici)/ etc. 

íí)t toerbetiufîig tuto fr5= 
itti) i Cl) II. 

itjr feiti gebaeft fgèen i 
bafi et cmSìat'toàitoe. 
et ift fciiï feêíicí). 

Anglois. 

f il show you whar Icàri 
doc. 

you an diffemblc as we 31 
as any other. 
will you go nlong. 

youfleep likeatop; 
when I came there ï iaw 

&C. 

you shall imke good 
dicar. 

you would bave thought 
that he was mad. 
he is ver y luily, 
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Espagnol. 

i Si no hacéis como ¡o jamas 
podréis. 


Portugais. 

1 Si mon fizeres com o eu 

mon podais jamais. 

2 de uma ves. 

3 Senhor te pci Ib. 

4 mas meu Senhor dir. 

y bebo a íaiide de quem he 
teu major amiga. 

6 creyó que naon taras fe 

melhante coula. 

7 dìfine na verdade que he 

ilio. 

8 tu cftas imu enamor ado. 


% a una yes. 

2 a vucítra ñlud mi Señor 


Franco! & 

1 SÍ vous ne faites pas con- 
ine moy 5 ne puimésvous 
jamais. 

2 a une fois. ; 

3 a y olire fante Monfieur. 
màis, monfieur , dit il. 

bois a vos meilleures 
afectiom. 

6 je croi que vous ne voti- 

driés pas avoir fait une 
telle choie, ♦ 

7 dites moy franchement ce 

quec’efb 

8 vous elles fort amoreux. 


L AT-N 

ï Nifi facias ut ego, nequeas 
unquàm. 

2 una vice 

g Domine, propino tibi. 

4 fed inquit Domine, 
y bibo in finitatela per- I 
ionæ que tibi cariarci!, 

6 credo, quodnollcsfìmi- 

lem rem committere. 

! 

7 dic mihl verè quid hoc di 

8 amore gravi perculius es. 


4 pero, Señor, decía, 
y jo bebo a vueílfaS majo- 
res aficiones. 

6 creo que no quifieras aber 

hecho tal cola. 

7 dime de verdad que es 

ello. 

8 vos eítais mui enamora- 


I-T ALIEN. ’ FL AM END.' 

ï Si non fate com ¡o non pifa i ©O i()r nicíjt tíjut Wkîî ÎCÎÎ 
I fate mai i¿c. tl)tC i jC f élit tf)lt tUC 3 

mai (¿etc. 

% a ma volta. 1 itllffcitiHKÜ)Î. 

g a vofira finita. Signore. 5 íçf éttlt^eUCfl -§CR- 

4 ma , Signore , due vaha. 4 ni) t JpCR/ frtgtít. 

y bevo ali metion voflrc afa y icf) tïttuf tUtff glDCtt étfît 
fiutoni. ' fteunDegefanHett. 

6 c?Wo »s« vorrefle haver 6 íçf> CjíflHÍJt i i lll‘ IVOÍÍt ttlé 

fatta tai cofa. »icf)t gCtfjítrt ' 

7 ditemiin vertía quel che ne. 7 jagt Mít ÍHt>ít' ItHttíJCÍt / 

8 voi fate molto inamorato. 8 íj)r |et)ï> fctjr iílítçrí tcf) ftít 5 

íicfct. 

F lamen d. gl oís. 

ï aííp tlíct boet ató ih! I If you not doe as Ido, 
500 fmnt 3t)p niet iuîec may yo u heverStc. 

' tU- 

2 iimnnurï. % at once, 

3 inijh %tc op « gcfoiit^ 3 bere Sir, bere istoÿou. 

[îtpt. , c- r 1 

4 marc mijij ïferc trpt Ij\i. 4 but bir , iays ne. 

y íeft biíticfí opitíiEfÍESeOEí 5 I drink to your beffi afe- 
gcntïiept. étions., 

9 ícftoftoobe/ gtjptoíltfum 6 Ido belccve you woüld 

cni fari: ilici barn. not do fncha thing. 

7 1 03 fit mn toaedíjcEi t»ñt 7 tell me truly whatitis. 
tnt \i 

8 gftpaijtfEiCÜCtïieft. ' 8 you are deeply enamou- 

ted. 

Ci 



Po RT U GAIS, 


ï Elle te ama muito. 

2 dia efta loca porque mon 
tem marido. 

2 eu eftivc toda anoitc com 
die, 

4 creyó : fi meatrcvo a ju- 
rar. 

y oque íüavamcnte falláhlc, 
tí tu eres mui detardado na 
reígofta. 

7 bello rapaio. 

8 bilami rapafita. 

9 ja cftiveñe muito tempo 

loca. 


Francois. 
ï II ci t fort épris de vous. 

2 die effc folte par faute 
d’homme, 

2 fayefté tooteknuict a- 
vccluy. 

4 je croi ^voircj’ofe jurer. 

y iju il parle bravement! 
6 vous eftesfort long a re- 
pondre. 

y un beau garçon. 

8 unejolie fille. 

9 vous avés fait le fol trop 

long temps. 

Espagnol. 

/ 

i-Es mui enamorado de vos. 
% elk cfta loca por falta de 
hombre. 

2 ceñado toda la noche co- 
nci 

4 creo y me atrevo ajunir. 

y como lia bla bien. 

6 Ibis mui largo en reípon- 

der. 

7 un buen muchacho. 

8 una hermofa doncella. 

9 abeis hecho el loco ma- 

cho tiempo. 


Latín. 

i Ille te multum deperita 
z infanit quiadeeftipfinia- j 
ritus. 

g pernoctavi cum illo. 

4 credo ! quin imo Jurare 
velim, 

y quàm jucunde garrit, 

6 tu valdè fero reipondçs. 

7 forrnofuspuer, 

8 formoli puella, 

9 jam nimium infanivifti. 



Italien* 

E molto immorato di voi r 
e folle fer bifigno d? homini. 


5 fon fiato tutta la notte con 

hi. 

^ credo , an fiar difio jurare. 

j come par la benef 

6 fite molto longo nel rìfion* 

dere. 

y un bal garfiñe . 

8 una fella filiola . " 

' (j bavete fatto il matto trop - 

pi /flige igg®* 


All man a 

i Grr ift «uff cuci) fd)t bcv s 
liebt. 

a fic ifì WÍÍ / Wtt twflm - 

mangei cince manuel. 

3 id' tinti? gant je nad)t mit 

tfgngcmífen. 

4 id) gíaubc jai id) tovfffe 

imam 

5 ad)’- me fcfc buvetti er. 

tí i()t fa)t feljv tanginewvft 
antvoou. 

7 einfdmievjung. 

8 emfd)oneémágt>eí. 

9 il)v íHabt feí)r íangten nav^ 

rengcfpfeíct 


ÏLAMEND. 

1 ï|p maeefit fett beeï 
iDccït ban u- 

2 fp geït 7 Dp geDjtcft bat» 

ren mavì- 

3 teft fj et te gantfe nacïjt 

Dp ïjetii getvjeefi. 

4 icft gelooüejn / icft taf 
fmeete Dátete. 

5 o! (joe {íefcííjft;pjaet|fp. ■ 

6 aÔPîijtfm iangtjîaem in 
« anttooojtt. 

7 eetifcBooiicjonge. 

8 een felvoon mep^ftett. 

9 ftjfôcbt aï te ïangï) scrii 

Sdwcjt. 


Anglois. 

8 Hc is mua* tnkenwith 
you. 

2 she is mad for want of 
a man. 

^ Ihavebecn ali thè night 
with him. 

4 Idobelceve, my ï dear 
iwear. 

y how bravely doth he talk? 

tí yodare very.longin your 
aniwer. 

7 a p retry boy. 

8 a pretty wench. 

tj ye have playd the fool too 
long. 



i'RANCOÏS, LATW« / | 

ï H y a desjà long temps! i jam' à longo tempore/^ ^ 

z comme nous difons. a fiditi dicimus. 1 

3 ici tout prés, 3 propé. 

4 cela ne plailt pas a íes 4 11011 poteft hoc lape re. 

dents délicates. 

5 aceprix,cela‘foitditici. f tali precio, quod fit inter * 

nos prolatum; 

6 vous ne confideres jamais 6 tu nihil agis cum attetój 

ce que vous faites. tione. 

7 prenés garde a vous. 7 cavi tibi. 

8 c’eft mon fideíe ami. 8 ille eft meus fidelis amicus. 

9 fans faire plus de façon. 9 omnibus aliis ceremoniis 

omiffis. 

0 il faut queje m>en aiile 10 oportet ut difeedam. 

Espagnol- / Portugais. 

1 Ya a mucho tiempo. ï A milite tempo. 

z como decimos. z come dizemos. 




I T ALIEN. 
i a gia longtio tempo, 

% come noi dicemo* 

^ qií t preffo, 

4 cjítefia non pm piacere al 
fiso bel dente* 

y a qmflo pretto ? que ¡lo fia 
detto ¿¡mí 

Ç} non con fi derate giamai^uel 
che fate* 

j prendete guardo a voi. 

8 e mio fede! amico. . - ^ 
g Jhiz.afare gin cerimonie* 


Allemand. 

1 <5s ift fci;t>u citi íangf 

jcit 

2 mcnutfagm. 

3 fgc natie bei). 

4 bai] tan fetum fcí)5ncn 

julienni cinge fallen. 

5 fur |b ÂíÍ / Wì fet; mjicr 

«né gifagt. 

6 ii)c bcfcmcftmemafitswrté 

ii)tti)ut. 

7 gcbcuuffeuci)aci)tmg. 

8 eSìfìmeiimtttautet. 

g fonder inefjc emmomm- 


ÏO bifignachemenevadi. 20 í çf> llUlfigíflíU. 


Flamesi;, 

1 ^cti^ínnggciiaegô- 

2 nié top legge ii. 

3 fiice nabli. 

4 bacbcijoestljcmnfct. 

ï tot Die pjíjá / bat ;¡) ï} íce 

sefent. 

6 ay bebenefit uopi ’t Qrcn 
Datgpboct- 

7 nceutc ac&t op « fcïüen. 

8 0p i<$ inrj ii brrtenubc 

b^íenoc. 

9 fonbec mece retemos 
rien. 

X o í cíe morí satín 


Anglois. 

i Long enough ago. 
2,-asweciay. 

5 herehard by. 

4 that caniiot pleafe bis 
daînty tooth. 

y at this ñire, here beit faid. 

6 yon ne ver confider what 

yon do. 

7 look about ye. 

.8 heis my faithfullfriend. 

9 without any more ade. 
xa Im’uítbe gonc. 



J? a a neor 
ï il fait froid/ 

2 il nousTa ut atendré une 

meilleure iàilon. 

3 ne me chatouillés pas. 

4 a peine avoir il parlé. 

y voire, quelques uns en di- 
lént une chofe étrange. 
6 elle cuit beaucoup de pei- 
ne a retenir Ion eau, 
y j’admire comme elle le 
peut contenir. 

8 il eft eertain,. 

Espagnol, 

î Es tiempo frio. 

2 es meñeíter efperar mejor 

tiempo. 

3 no hagais coíquiljas, 

4 apenas abia ablado. 

5 antes dicen algunos colà 

marabillofa. 

6 ella tubo mucha pena a 

detener la orina. 
y me elpanto como ella pu- 
P dodetenirfc 

S es cierto i 


Latín. 

empus cft frigiduro, 

get 

z expeétanda nobis eft ine* 
lior tempeñas. 

3 noli me titillare. 

4 vix ioquutus erat. 

5 imo : res mira de ea namJ 

ratur. 

6 vix poterat aquam fuamj 

retinere. 

7 miror quòd non minxerit 

8 certum eft. 

Portugais, 

iM 

I 

1 Fas frio. 

2 debemos aguardar millor 

rempo. 

g naon me fafas cofquillas, 

4 apenas falhou, 

j cato, fedizuma coufa ad- 
mirable. 

6 apenas podia íoportar fuá 

aqna. 

7 me efpanto como fe podia 

contener. 

8 cato he. 



Italien- 

I E un tempo freddo, 

■ 

% kifegna êxpeãar melior 
fiaggionc. 

T mn mi tillicate. 

4 a pena b aveva parlato, 

j anjl alcuni dicono coja, mi- 
rati ¡gito fa. 

6 ella hebbe molto fajhdio a 
ritener Purina. 

7 mimerauìglio comella fi po- 

teva contenere. 

8 e ceno. 

Fumend. 

i ’t^ftouttoebet. 
a top moeim een jjetet tyt 
bettoaclUcti. 

3 mfúfteltftipmcÉ. 

4 nauïtjej: IJflb ÏJP aefpjai 

Tien. 

5 ja meu fefl&t ceu toectm 

ùefaeftbanljtm. 

6 fpïjaB ùcci te bacii cm te 
ïjou&inftaettoatce, 

7 ícít ben ùectoattòcEt bat 

fp ïtmibc fjoiitrc Dace toa- 
tee. 

' S X i^fefietr; 


Alle m and. 
i Çó ift fait metta*. 

z toir mfiigen aiíffán (icgct 
metta: ivacgtem 

3 Éitjett mici) mcf)¿ 

4 et inatte fatim miggepto* 

<p«. 

5 i al einige fagen citte fremii 

befaege. 

6 fíe gatte tieimcrcfé/ if)f 

maget ju baltcn. 

7 mici) munteci / míe fie fící) 

entgaíten flint. 1 

8 eéift gemici 

An g lois. 

1 Tìs coldweather* 

2 we muli expect a better 

fcafoa 

5 do not ridde me. 

4 fcarce had he fpoken. 

^ nay 7 lome affirma dan- 
gerous matten 

6 she had much ado to hold 

ber water. 

7 I wonder how she could 

contain. 

8 tis certain. 



Francois. Latjin.' 

1 J’eftimc l’honneur plus i Honorem pluris fado 

quclavie. quàm vitam ipfam. 

2 e’eit une femme demes- z eft femina quæ comma. 

tier. nem artem profitetur. 

'3 comme dit l’hiftoire. 3 ut narrat hiftom. 

4 ce n’eft qu une pauvre 4 illa nil aliud eft quàm 
femine. paupera femina, 

y tirés lepar le manteau. y trahe ipfmn pallio. 

6 il médit qu’il le fairoit. 6 dixit mihi fe illud factu- 

rum, 

7 avés vous quelque con- 7 habes nè qu andam medi- 

noiflãnce de la medicine. cinte cognitionem. 


It alien. 


Alle m 4N n. 



jÉÈjimo pili P bon or e che h? 
ita , . 

2 e una femina del mejl ¿ere . 

^ come dice P biflor ia. 

4 non è chi 1 ftna povera femina. 

y tira loper il 'Mantello. 1 

6 me dice che lo farebbe. 

7 h avete gualche conofcetizA 

della medicina ? 

5 che fervono le Predizioni, 

¡. 4 . f- ■ 

F L A M E N D. 

i 3ÎCÏÎ pjfife Se cere rocce bai! 
VtïÇtoen. . 

a’fp tè ccii bien üan be. ne* 
meene meâfiíp 

3 geïijciî ùe Ïjffîoïic íltt* 

fittele. 

4 fit tè macc ceti arme 

5 trecfit fieni íipbe mantel 

6 ftp fieeft mp gefept bat fip 
fembe bat boeri. 

7 berliactgntoatbanbÉitic- 

bicfinc ? . 

8 IDacc toc bient Oe pjcpfie; 

tic* 


1 

' ta fi icòtn. 

à CíJ ífí cine fram beni ge 
m ditem fignbmerd!; 

5 mie bit fiifìoricn mcibett. 

4 tí ift mtr ci» aviti \mb. 

5 jie|it.if(n-am mante f. 

6 crfagte tnfrbag ere tf>iro 

nmitc. 

7 veffìefiet iiiv cimai in ber 

fiutici» ? 

8 \\wp biencn tic iprofifid 

cctpmgiii? 

AkGIOIs- 

1 I prefer honour befare 

Hfe. 

2 ’tisaGameiler. 
g as thè llorygoes. 

4 she is but a poor woman. 

7 pulì hìm by thè garmqnf. 

6 he told nle that hesKculd 

doc that. 

7 have.yóuany sitili inphy- 

lick. 

8 what ■ doe Prophccies 

ovai! ? . 




Latin. 

• i Deduc ipiu'ra foràflfe 
z G folüm pergas pW^îi- 
quo.d tempus, 

3 abrumpam tibi collum. 

¡p ils fout gay s comme des 4 & n .' : hilàres' Gcut gricci, 
grecs. 

U s 

f afleurement, $ cerve, 

6 vQulés vous coucher {cul. 6 vifne cubare folus. 

7 O ! pieu il a Dieu que tu 70! utinàmpar elles matri 
, fujp G; u le ment com- _ tuæ, 

me ta mere. 

8 leger comme plume. , 8 adeò levis ac pluma. ^ 

9 nuanci eli ce que vous qui- 9 quando 'nam a talibus n- 

J terës ceft e querelle ? xis dcGftes ? 

Esr AG mot. Port ugais 

i Ncbaîo fuera. 1 Sacaon a fora, 

z G continuais folo un poco z G proGguircs algum tem- 
ili tiempo. P°- . , 

^ os r ori pere ci culo, 3 cu tequcbnireiopclcoio, 

4 fon alegres como los grie- 4 faon alegres como os gre- 

gos. ° V gos. 

5 fta paramente. 5 certamente. 

6 quereis dormir falo? _ 6 que dormirlo. 

7 plabiefe adiós que fuerais 7 oxala fora íemcllante a 

come vueftra madre. tua main. 

8 tan lucri. corno una plu- 8 taon lijeiro como penna. 

mi 

9 'quando fe acabara noGra 9 Quando deijarafte de e- 

Dcndenaa ? G es modos ? 


Ii 'X0 -1 COIS; 

Mènes le dehors. * * 
ii votis connu uás íeule- 
ment un peu de temps 
}c voi s romprai le col. 


Italien 1 . 

I Menalo fuori ■ 

Z fi continuate filo r.n poco eh 
' tempo. 

^ vi romperò il cello. 

4 fino aiegri come grechi . 
y file uro. 

6 vuoici è dormir filo ? 

7 piache fi a Dio chef ojie come 
vofini madre- 

8 cofikgiemctf una piuma. 
cj quando \ Inficieremo ' que{la f 

querela ? 

Fl ameno. 


Allemand. 

i Scit tíjít fjítaufj. 
s iittfUÏÎ ifr mv cinc mdíc 
foàf|í)tct; 

3 id) ïtwï> tir |m íiafô bw 

ci) en. 

4 fie fct;n fa (uftig al$ atti* 

ci) en. 

5 fîCÎ)crUci). 

6 tuclt il)i' alici» fdifaffm. 

7 svclt ©c'íi! cao il)r ici) lai; * 

tet mute Sbatter. 

8 fo icid)t aís >eine f.ïcr. 

9 ment» toolt ftveit 

fatjrcn lafivti ? 

• Asglo í¿ 


1 Relevi) ÏJCiït tint. j Lead him dut. 

2 faa ol)tj ni a ce ccn Njc¡y 2 jf y@ u continue but a 

nigï} artijout. w hile. 

3 ielt fat n bm tjalf» bíctmi ^ jshallbieakyourneck. 

4 fi? jÿn bjoïyft ai^ Ïîïtficn ^ they ave as ineny as 

. a Grccks. 

t bcioilcïtct: • y cc.tainly. 

e üiîit gfjti alleni jfopettv 6 wiilyou ly calone? 

7 od) 1 bat gn mace Njaett 7 ohtbat you were but lite 

gcïijfi u maçbct. your mot ber. 

8 fa Ugtjt aïg ten pittimi. 8 îo tight asafeàïher. 

P Inatti: re r fuît gl)j? bat 9 when will you moke an 
gcïuj f titi eu ? ” * end o I feolding ? 

Di 


Francois, 

f i Jeferaiy voftre ami, 
i 2 voila la fin. 

: 5 láillbns la ce ite querelle. 

r 4 ■ nous ferons auífi joyeux 
que des moineaux* 
w y voftre amour ne vaut pas 
unetrondevache. 

4 6 je de m eu r cray tousjours 
voftre cher ami. 

SI 7 que vous lëmblc de ce 
g J vin? 

8 les meilleurs chevaux 
bronchent quelquefois. 

I 9 je crain pour luy. 

Espagnol. 
ï J o fece vueítro amigo. 

I 2 j aquiescí fin. 

I; 3 de jemos cita pendenda. 


La T in j 

1 Ero tibi amicus. 

2 haec eft finis. 

g mittamus illam conten- 
donem. •I 

4 erimus hilares fi cut paf- i 
-feres. 

y amor mus non valet itér- 
ais vaccinum. 

6 tc femper care diligam. 

7 quid tibi videtur de hoc Í 

vino? 

8 quandoque cæfpitant ae- 

quorum optimi. 

9 timeo pro ipia 

PopauGAis. 

1 Te ferei amigo. 

2 eite o fin. 

3 dejeimos ena contenda, j 



4 citaremos alegres como 
pájaros* 

y vucftro amor no baie una 
boñiga dehaca, 
ó fere fiempre vueítro gran- 
do amigo. 

7 que os parece de eíle vi- 

no? 

8 los mejores caballos (tro- 

pi écan alguna vez, 

9 jo temo porci. 


4 feremos alegres como ga- 
viloms. 

y teu amor naon val tanto 
como fterco de vacca. 

6 ferc fiempre vueítro ami- 

go, ' 

7 que te parefes dette vin- 

ho? 

8 algumas veles relinchaon 

os cavalos, 

9 tenho medo de elle. 


Italien 
I Saro tuo amico, 

% e qui e la fine, 

g fajcutmo quefia querela, 

4 mi faremo alega come paf 
feri. 

y vofiro ■ amore non vals un 
¡terco di vacca. 

6 faro femore vofiro caro rí- 

mica. 

7 che vi pare di qiiefio vino. 

8 j r/tiliorì c Avalli int appiccino 

qualche volta.. 

9 tomo per lui. 

\ 

Flamf.no. 

i 31 cft fai ìi s cu & £ syn. 

2. fiet battisi j&et eii&t. 

3 lact oiijj bat íiijbcti fateti. 

4 Imi fulleti foo bîoïijft sya 

afê reti nitidi). 

5 u licfde i$ geni koc firent 

toacrbíglj. 

6 kit Jal aìtyùt fi li) ben u 

toacrbe biictu. 

7 Dot (inacefit u $n'e tuyn ? 

s ùt bcfïc pacríícn fsîïïen fbm= 
itjt$ Ütbitigelpp, 

? icïi l^tft 'aoot |çm r 



■ Angl-° 1s ' 
î Fil be thy friend, 

2 thereisanend. 

3, let us quitthat quarte!. 

4 wee will be as merry as a 
Sparrow. 

y your love is not wortKa 
cows turd. 

6 I shai refi: ftillyour loving 

friend. 

7 how do' you like tbat 

wïne. 

8 thè beil horfes will ionie 

times flumble. 
o lim áfraid for him. 

D 3 



Francois. Latin, 

i Une femme peut parier ï Fœminæ liberté loquî 
librcin en: u une autre. poilu nt inteír fe. 

1 y confai tés voilà? ' a aiTentirisne ? 

3 je- veux votis dire ce que 3 dicam- tibi quid propofui. 

j’àïreiblu. 1 . , 

4 je vai m’habillefi 4 eo me vdiitum, 

5 ne craignes rien. 5- ne tira cas. 

6 de chaque collé. 6 ab utraque parte. 

7 je faim de ncceffité vertu. 7 ncceûitas erit mihi virtus, 

r ' 

8 ne !c troubles pas. ... 8 11C vexes eum. 

9 au ili jolie & àufli propre 9 Lm pulchra tamque ju- 

s qi.fun pou. • eunda quàm pediculus. 

Espagnol. Portugais. 

.1 Las muñeres pueden lia*-- 1 As mulheres poáem fai- 


3 dircos mi refoluclon, 


4 boi aveftir me. 4 mç voriayeftir. 

5 no te mais. 7 naon tenha medo. 

6 dequai qúier lado.- 6 de nada. 

7 harc.de la necesidad vir- 7 oeicchüamc íêra virtude 

7 ml 

8 de jaldo d cieat) Pus 1 8 naon lombes de elle. 

t) tan h ermóíàj gallarda co- 9 taon foi' mofa e taon bi jar 
: irio un pioló. - > ra como un. piolho, 


V 


en 


I T A l t E N. 

2 Le femme pojjono parlare 
francamente tra loro. 

% conferititi a (¡tufo ? 
dir ovi la mia reflui tone. 


4 vado a ve fit mi. 

y non temete. 

tí da cbiasehedttn lato. 

7 faro de la necefkn vertu. 

ï Tapíate lo pio. 

9 cofi bella dd gali arda com 
un j idoch o. 

1 ' " .V , 

Flamea d. 

ï iD’ecn ijjoii iliaci ilici ecn 
anbet Diulyïf f^ciicn. 


Alle m a n d. 

i 2)ic iveibit team frciv 
mit cía «¡tice! 

rcìert. 

a gett ila cwcnmiflcn ììeciii? 
g tc{) WÍÜ cucii f«.«cn i auvà 
ici) bei; mt kpiofjcn. 
(labe. 

4 ici) werbe irící) 
y fit itili et rudi ì defit.. 

6 fifa febee fe ¡tí. 

7 id; l'ocvoc aug ned; ¿iíí 

iciigcr.î' mrtCìitu. 

3 lafìt UiUAufvíbca. 

9 fu fcl)én imi) lufr-Aalsciu 
iici'oet'-iaufj. 

Am glo 1 s; 

i Women òtte ro anottjer- 
juay frcciy ipeak. 


i fïaet. gïjp bat toc ? 

3 icTt faï n fcggeit tei teff 
tiaojgciimmnljelibe 

4 icit ga mpfilcbcn. 

.5 U;ccfl tieit. 

6 acn gìter jrjìic. 

7 ícíí tal bau Dnioobt ceti 
baigtjt marini. 

§ lare ijem menu ebeti* 

9 fa feijoa!! c« ïufîiglj âïà e ni 

lite’ 


* , 

a doe y ou gì ve your cori- 
fene ? 

-i ili celi y ou liGW I bave rc- 
folued. 

4 I go to drefie me, 
y be noe afra’id. 
tí on .eyery fide. 

7 Iwill make sbifr. 

8 Icthimalon. 

9 as fine and brisfc as body 

ìoufe 

D 4 



. F R A NC OIS, 

f I a ï II eft gailé par faute de 
châtiment. 

(1 ï vous fembiés un arracheur 
de dents. 

II' 3 cil cela voilre habit des 
jours de felle ? 
palles parici- 

■ ![ ; 5 pourquoy faites vous tant 
de bruit ? 

$6 ijs coururent comme 11 
vingt diables les eu fient 
challes. 

f:|'7 vous eftesfolt pardieux. 

||| t |S celle placeeft fort obfcure. 

Estagno l. 

pi ï Ella perdido porque- le 
falto calligo. 

¡•|| 2 pareceis un faca dientes., 


Latin 

i Ille eíl perditus propter 3 
deíedlum virgæ. 

% tu videris circumfora. i 

nens. 

3 ¡ eli nè hoc tuum yeftimen- j 
tum prò feftís diebus ? 1 
4 accede ad hune locum. 

5" cur adeo ílrepis ? 

6 aufugerunt ac fi fuiffent à 

vigiliti diabolis expulfi, 

7 tu cs valde piger. 

8 locus hic eft obfcuriffimus. 

Portugais. 

1 Por falta de calligo c elle 

peor. : 

2 páreles un charlataon. 


: : ;g cs elle vúeftro vellido de 
jif fiefta? 
fi 4 benid de dia parte. 

; I porque hacéis tanto rui- 



'M 


I (y 

II" 

HB 1 

MB 

iplli 

ip 

.ï ! . 

li". 


do? 

corriam como fi veinte 
diablos perfigiefen. 

vos íbis mui pereçoíb. 
efta plaça es muí oícura. 


g c elle teu milhor vellido ? 

4 vem ca. 

5 porque gritas tanto? 

6 corriam come fi , veinte 

diabolos perfigiefen. 

7 tu eres mm pegriíbfo. 

8 efte lugar e mui cicuro. 


! 

y 

î 

[ 


Italien 
ï E gmftttio per frita di ca- 

! -¿¡go. 

% voi parete m cavadenti, 

3 e cjp.efto il voftro habito di 

fefia? 

4 venite da quejhi parte} 

y per che fate tanto rumore ? 

6 curfcro come fi vinti diavoli 

Phavcfjlra faciali, 

7 voi fc te molto pigro. 

8 quefta piaccia e molto e feúra. 

F L A M E,N D. 

,i J&p rô.bçütirücn / fe? 3C- 

bji'rttian fiasen. 

2 Qíjo fict acirjti. mi anafe 

fallicc. 

3 imbàtti foìibagd ïiïcct ? 

4 ftomtacn befe fij&e;. 

ï toacrom inneïst gijn fnlft 

cen gecarp ? 

6 fn Hepai até afíjate ttsm- 
tío íJnyljeíí bjetiem 


M and. 

1 C?t ifì thWfe«|ie» / Wt 

man ti)n nkfjt geji d)tl 
get fiat. 

2 íí)r fçÇet aufjatëcmjafjm 

fnec§cr. 

g íft bief tmt fontagé ffcib?- 

4 fomtbiefcnmegïiîr. ■ 

5 marmnb macfit itjr fo citt 

getàmmet? 

6 , fie lieffcn / áfó o6 jmaittjig 
teuffeis fíe gcjggt imiten. 

7 Fr fcpït felit faut. 

8 bíefcfortiftfdjrbmicfcF 

An gl ois, 

i He ts fpoilcd for wantof 
wfiipping, 

a you look iike amounte- 
bank. 

5 is that your cloth of holy- 

dayes ? 

4 cometíais way> 

6 why doe jou make fuch 

a noife ? 

6 they ran as if twentydi- 
vells drave um. 


7 g^ijticitïnp. 

8 befe piarti! $ fcctr b mici; et. 






Francois. 

i Viande douce veut avoir 
une faulTc aigre. 

2. comment palles vous le 
temps? 

5 ce n’eft qu’une falope. 

M 

4 je gage. * _ , 

y comment gægnes vous 
voftre vie ? 

6 il rode comme un fainéant 

droit & à gauche. 
y .depuis quinze jours ou en- 
viron. 

5 je ne puis pas vivre fans 

vous voir. 


Latin. 

i Efca dulcis requirit .-te 
dum condimentum. ; 
z quomodo tempus temi 

g illa cft tota fordida. 

4 íponfionem facio, 
y quomodo cibum tuun 
lucraris. 

6 ille pigre vagatur hac ï 

illac^ 

7 à quatuordecim diebin 

aut circiter. 

8 non poilum vivëre quintil 

videam. 


E SPAGNOL, 

• /§ ;■ 

ï Carne dulce quiere bina- 
: grc. 

z como pafais vueftro tiem- 
po ?■ 

3 no es mas que una puerca. 

4 joajpufito. 

, y como ganais la vida ? 


P.O FL T U G A ï 

z Comida doce requer ape- 1 
tito Aligado. 

i quomo pailas o tempo? 

g ella he fomente urna rao- 
ça. , 

4 eu aporco, 
y como ganhas tua comida!! 


6 corre todo el día corno un 
Ipereçoíò. 

y a cerca de quince dias. 

,8 no puedo ver os lexosde 
mis ojos 


6 elle anda ociofo por aquí ¡j 
y por ali. 

y cefea de catoríe días oui 
cerca. 

8 naon polio viver lem tfij 
villa. 



Ir alíen. Allemand. 

. c . irm ¿olee vol haver faifa i <5lìf) Í0£lt Uni CÎîlC fitiWC 

M' agra. * bït|?ittfem- ■ 

, C0 me palfate. vofiro tempo? 1 twmtfWrtm&t ti)C CtotC 

* - * - AQt f 

, non f cP ana [uccida. 3 fl¿ if Ì «UC CHIC fóítW 

r 4 magi). 

Afiomeuo. 4 ÎCl 1 V>P§ -, 

J C0OTf guadavate ta vita ? $ Htfpt «c(;rt t()C CUCÌ) ? ' 

. 5 corre tutti giorni cornetín 6 Ét tíMlfft (ffóCÌtlffUliCt ílUf 


, j hajn ‘ 'arca cjumdcc igior nt, 7 fcíííjct ^cljítoc#. 

$ non pojfo fojfrtrm hngi da 8' i#' íflnttid&t <8)11 CM$& 
fatiei occhi. bflV 


tmt> meter. 


■f ãoitc Tíofl toil íjcliímt i Sweet meat will hâve four 
witejaufi. fauce-, 

a ftoe mm ¿fr’***»# 6 * 1 how doc y ou fpena youu 

time? 

ï fpí^míSCCCÊn ftûÇC* . 3 slieisbut a fl ut. 

4 ftïî ï33c&&£- 4, I la y 

<¡ tjoe ïtrgsjt Qijti uto twfï ï 5 how doe you gct your lï- 
t > ving? 

i 6 ïjti Ioopt fit? og £tl wecc. 6 he runs idly up and'dôwn 

F # ' ■ 

7 tfciurt héitttçn ïiascn of 7 about a fortnigbtkence. 

• Baer entrent. 

« ‘8 îcft ûavi met inutili fatto «8 1 canno t endure you ¡roto 

lito acfiçüc. myhght. 


K 


E& ANCOIS. 

ï Penfés vous de vous ma- 
rier, avec luy? 

2 ilatelle forte de nom. 


§ 

3 ii luy fait l’amour. 

4 c eftjctter des pierres con- 

tre le vent. 

7 je n’ay rien a vous dire. 


Latin. 

1 Intendis ne matrimonium 

inire cum Ìlio ? F 

2 aliquod tale nomen hai 

bet, 

3 ille procatur ipíãtn. i 

4 perinde eli ac fi quis coni 
tra ventum lapides emittatf 

$ nihil habeo quod tibi dj-J 


6 futes du pire que vous 

pourrés. 

7 je fuis fort aiiè de vous 

voir. 

8 toutadcflèin, 

9 vous déves meiner une 

autre forte de vie. 


cam. 


6 fac quidquid potes dejo- j 

ris. 

7 mihi pe ri u eundum' eli 

quòd te videam. 

8 data opera. 

9 aliud vivendi genus debes ; 

am piedi i. 


E s r A G N OL. 


8 Peniais calarlo ? 


Portugais, 
i Cudas de cafar com elle?! 1 


2 tiene el nombre de tal 2 algum nomen tem. 

manera. 

3 dia enamora. .3 elle galantea a ella. 

4 es tirar piedras al viento. 4 e juicamente como atojar 

pedras aoaër. 

7 no tengo nada que decir, y naon tenho que tedifer. 

6 haced lo peor que pudie- 3 fas ten peor. 

reis, j, 

7 eíloi mui contendo de 7 folgo de ver. 

ver os. 

8 efprefãmente. 8 expreflamentc. 

9 es meneíler tener otra vida. 9 debes feguir otra vida. > : 





X T A LÏE.IÎ. 

11 fc ï Penfate maritarlo ? 

% a il nome di tal forte. 

2 Ufo P amore. 

jjf'J effet for pietre conti il ven- 
to. 

' ; F non ko niente a dirui. 

* i 

6 fette ilpegior che potete- 

7 fono molto comento di ve- 
j i derni- 

8 expresamente a pofirt- 

cj b foga a menar uri altra vita. 


Allemand. 

1 £>iiic?t itjt tl;n ju fot)m= 

■ijjçtt? 

2 txi)at foícímnm'naíjumt. 

3 et loffcit 

4 ìxte ift «íittemfíyffj^íC 9 

fceïï>iemaut(auff«t. 

5 íct) íiaíí etici) nící)í 3 ’ jw p 

gm. 

6 macl)tá aitffé àrgfíe;até 

ítjr fètrt. 

7 id) èin feí)r «fremei etiti) 

Aufei)cn. 

8 mit twíílen. 

9 it )t mufj etn tutti et lefccn 

fútren. 


Flamand, 

1 ©cnftt gljp Bem tc ttou- 
tocn ? 

2 íjti Bccft fiilcíi em faojte 
ban naiiien. 

3 Bp tui}c Bncc. 

I 4 J t tá fiemen tegentietDmbt 
tetoCEpen. 

ï ícít tjcbbc u níet te feggcn. 

6 boet tt guaetfi. 
r 7 ícít imi fece üecíjengt u tc 
fíen. 

8 met bac¡í&agt- 

P gljp mcct cen antee mantee 
i ban ïcücn iepben. 


A N G L O I S. 

ï Doc you mean to marry 
bim ? 

% he, hath fuch a kind of 
name. 

^ hewoeth her. 

4 tis throwing ñones a- 
gainft the wind. 

y I bave nothing to iay £o 
yon, 

6 doe your worft. 

7 Iamveryglad toièe you. 

8 on thevery nonce. 

9 you muft lead anothet 
‘ manner.of life. 


F Tv A N C O • S. 
ï Préparés vous a partii. 

2 il eft inftruit a cela dés la 
coquille. 

5 allons abatre des pommes. 

4 jehaï de telles frìpo -, er' es 

5 fi le ciel tomboit, beau- 

coup d’alouettes feroy- 
ent prîtes. 

6 j’eftois prête a me jeter fur 

luy. 

7 les hommes dé iri'eitier 

font toufiôurs plus fages 
qu’il ne faut. 

Èsr agît or,. 
ï prepara os parairos. 

2 el es criado en efo des de 

niino. 

3 bamos acoterman canas. 

4 aboreteo tales maldades. 

5 fiel cajçra tendríamos alu- 

das. 

6 eftave cerca de darle una 

bofetada. 

7’ los oficiales ion tempre 
mas fabíos que es meneteer. 


Eatin j 

i Para te ut abeas. 



6 parum abfuit qiiinipfum, I 

percuterem. 

7 artifices fëmper nimiùm ì 

fapiunt. 


Portugas, 
i Appellate parafi ir. 

% elle aprenden Ìlio defde 
iua cuna. 

3 vamos arancar manías. | 

5 dentellantes v eli aqu crias 

me naon contentaon. 

I 

6 fi oceo caira tivéramos 1 

parafo?. 

6 me falto poco para pelejar 

7 artifices tempre íahcm de- 

mateado; ** 



■ 'Italien; 
ï Preparate viver andar vene. 


1 e allevato A cjueffio dalle faf 

|v ct€ ' 

^ mulum® a colier pomi, 

¿j, odio tjttefie fourberie, 

j fcl eie !o c afe affé noi harefsìmo 
de blandì. 

<5 ero prefio a darli di mano. 

■„ J .li hmmint di mefitere fin 
femprc più figé di (puelche 
btfogna. 


AlIE'MAND. 

ï Sttdcí)t etiti) fcvtig- «ni 

tvcttjtt,qd)eit, 

2 tx ífíMjut*mtÉint)fiéctrt 

atiffcfjoscit. 

2 Ííifjt vmí ^cí)cu apffcl as* 
fcl/iítcln. 

4 ic() tjafje fbící;c nantîtes 

fciitg. 

5 xétún t>cif|íww£Í fflítè ftu* 

ícit/fo núerbcit voit vteí 
(cvcíttn fatisi- ' 

6 k\) mx a«ffi!)«3it 

faíím. 

7 ì)ic.{)aum«iTctet finb alt 

jcítaljtutafewíife. 


Flamekd. 


AtfGLOÏS. 


j útt^tihém- 1 Make y° u re ' àãy to be 

gone. 

2 íjii té íjate toe oygtjefyaefjt 2 he is broaght to it fronti 

«an De fcfftí af. thesheU 

3 laet otiti gatti omte|iaen ^ l et usgo to beat fome ap- 

npjjtícu. pies. 

4 ifi Daté fnïït tiacbEtptîl. ^ j hate fach roguefíes. 

5 fú'b£ Ij citici Vieil bip fou- 7 if thè he aveu should fall 

Etcii bfcï ÏEtuiutncfen wee should have larks. 

V f angón. 

6 ili btd.bn iiaaplieni. 6 I was ready upon him. 


7 Sc ainbaciiià- hipticti ìijn 7 workmen are Itili too 

ftCCEjj tóffec Danfp 1 :r 

bfyOtljttíll. 





to' 


i Debes attendere quid fo 
de rebus tuis. 



g vous aves maintenant dés 
ceufs en broche, 

4 je n’en içai rien non plus 
que le dernier homme 
de Rome. 

f rien ne falche plus les 
femmes que de les dc- 
laifïer. 

6 a chaque pas. 

EsIagnol. 

j Es menefter que penieis 
a dar finde vueftro ne- 
gocio. 

z aque penfiiis vos de per- 
der vueftro tiempo tan 
mal? 

g tu tienes apta los guebos 
pueftos inelafador. 

4 no conofco eftò mas que 
el ultimo hombre de 
Roma. 

^ no ai cola que mas ofén- 
dalas mpgers que dejar- 
las, 

6 acadapafto. 


z quid intendis tàm male 
tempus tuum impen-j 
dendo ? • 

3 habes nunc ova in veru, 

4 illud non magis novi 
quàm ultimus Route 
vir. 

5 nihil magis vexat fierai- 
nas quam fi derclinquan- ] 
tur. 

6 paffim. 

Portugais- 

i Debes atender oque lis* 
defer de tuas coifas. 

z que imaginas de gatarteu 
tempo taon mal? 

g agora tems ovos no cipe- 
ro. 

4 naon lèi filo milhor que ï 
qualquer homem de 
Roma. 

5* nada fas de feon fiar as mul- 
heres do que fi ibjaoii j 
dejadas. 

6 popo, apoco. 




' I T-'A 1 TE W. 

I Bifogná che perfidie alafitto 
de vofiri affari. 

Z a que pcnfaie voi di (pender 

vojlro tempo fi malamente* 

^ voi havete a predente de gli 
avi fislfpedo. 

4 non canopo cjttefl o che come 
li aitimi httomini di Roret a, 

y novi è copi chefdcgni pia le 
femine che tl Infilarle* 

6 a chiafihedo unpoffo- 
F L A M E N D. 

i <gp ttroct Ocnfeeti tfiat uto 
epgen rateiteli fuUcntooj. 
ben. 

a toat meent gp uto tíjbtfoá 
gobìooà te bccfïytni ? 

$ gïtp &eût mí (peten aeit ’t 
fpít. 

4 ícfi tocet bate nictmcctaf 

aí£ be fteeíjífíe man Pan 
Rom ni. 

5 buce iáníct bat ’ttootttoen 
bloct mece queït aï$ tjacc 
telaeten. 

6 pbet |í(ip. 


A't le m a n d. 

1 Sa màfltbencíett/ toíeeé 
mit ernten fací) en unii 
í)in «uf (awfíeii. ; 
z toa» mdnt i 'XI taf) í()t 
ctorc jeit ft itoti amnem 
bet- ? 

3 ,il)t i. (tot mm ctotr jtt brm 

ten. 

4 iti) temi bas nicftt mcf)r/ 

alò ben fcljiccfctftcn ntem 
fcíjen jn 9 \om. 
y ÕUcÇíáq nati mci)t ben 6iut 
ber tocibté t al» il)» 3» 
lafcm 
6 alle ttiit 

A N G L O 1 S. 

i You miift think what 
shall become of your 
■ orni bolìncis. 
a what , doe you intenti to 
fpend your rime io wic- 
kèdlv ? 

3 you bave now eggs on 

die fpit, 

4 /know that no more theri 

thè meaneft man of io- 
nie. 

y nothing vexes womans ' 
bloud , then to beieft; 





Francois. 

1 Je vien prendre congé de 

vous. 

2 il a graille fes botes. 

g pour le faire court, 

4 tu esunplaimnt fripon. 

f voules vous me qmter fi 
lafehement apres avoir 
abuféde moy. 


6 fi vous vous en allés mon 
ouvrage demeurera 
imparfait. 



Latin. 

1 V emo petitum à te licen- 

tiam üiicedendi, 

2 ocreas fuas unxit, 

g ut breviter loquamur ? 

4 tu esprecioiùs nebulo, 

5 visnè me tam nefarie de- 

relinquere ’poftquàm 
tuam voluptatem me- 
cum adimplevifti ? 

6 fi diieedas opus meum 

manebit imperfectum, 


Portugais. 

1 Venho pedirte licenfa pa- 

ra hirme! 

2 fuas botas untou. 


g paraque falemos breve- 
mente. 

4 tu erespreciofobclhaco. 

5 quereis me deixar depois 

de me aver gozado. 


6 fi te fores fica minha obra 
imperfeita, 





Italie^. 

i Fingo a prender licenza da 
vou 

% ha finti fui flivalì. 

per farlo in breve, 
tu Jet un prectefi c AH tv ol- 
le. 

y volete Inficiar mi qui cefi 
vituperofitmentedoppo ha- 
ver mi goduta. 


6 fi venandate , la mia opera 
refiera imgarfetta. 


Flamekd., 

i lumie mij n ùffcfjeyt 
batiunèméi). 

a I]P tjeeft fign ïactfeii gc~ 
fmEert. 

3 amfiet ftojt tE tnaüerf. 

4 Bili; 3 0É celi ïiofîeîijcfîfn 

fc&'elm. . 

ï Utile gli? vvì foci fclj rim- 
aci) tigli tìrrlami / alà gu 
u îjunïc Uni met mp se- 
ftat&ebt? 

6 fon gl)p ga et/ fofalniijti 
bureït oiiüoimacE&c biii- 
lutti. 

fi % 


A L L E M A M D. 

i 3t(> iomm u utt cucii tifo 
f($eit>t|tt he 1 mcn. 

a et ! ctt feine ftieftlctt g e» 

3 limi hìttj jit maclv'tt. 

4 tf)r,fit)fci citi Ííftücfjct 

íiimMfeíí. 

y meli i|)c cuci’ fa fcMmífcí) 
mcgmftdjctt / ngclmcm 
i()t cmtíti mie MU eheu 
milieu mit mit gel) alt 
t)a6t. 

6 fo il)t weggeijtt/ fu miti 
mciit merci uimoiitom» 
mm Me tien, 

A M G T, O I S, 

i J come talee my leave of 
y ou, 

1 he baili gree fed loia boots, 

5 to make it short, 

4 tholi art a pure Soglie. 

y vnll you licei y ou lo flilÿ 
from me when yen 
ha ve had your fbul ’wili 
on me ? 

6 if thou wert gone my 

work wouìdail belcffc 
undone, 




Latin, 

ï Aàœ friget ut inter duas I 
perfonas algeat in eodem . 
Icelo. 

a eam odio habeo íkutbi¿¿ ] 
fbnem ? 

g vifnè me deftruere? 

4 hac faciam propter te, 

j ubinam eft domicilium j 
tuum ? 

6 ilia eft gràvida. 

7 cacavit in fuis femoralibus. 


Francois, 

1 II fait fi froid qu’il gele en- 

tre deux pefonnes .en 
un lit. 

2 je la haï comme un era- 

paut. 

g voulés vous me perdre ? 

4 je fairai cela pour Pamour 
de vous. 

V ou eft voftre demeure ? 


6 elle eft enceinte. 

7 ilafalifeschaüfes. 


8 breviora verba meliora 
flint, „ 


8 il eft mieux d*ufer de peu 
de paroles, 

Espagnol. 

i Macerai frió que la cama 
fe j ela entredós perfonas, 

z io lo aborefeo como un 


Portugais. 

1 Fas tanto frió que gela en- 

trai ousem uma melma 
cama. 

2 birci hoje como un gala- 


ine deftruir? 


-cisme dcftrnir ì 


4 farei ilio poramor de ti, 

j aoodehe tuapoulada? 

6 e 1 1 a e Il a pr enh a d a , 

7 fc cagou em feus calfòms. 

8 palabras mais breves e mil- | 


4 hare cito por vueftro a 
mor 

f donde es vitcílracaíàs 

6 efta preñada. 

7 el a cu íiiciado iris medias. 




I T a i l'e;n. 

î Fit cof freddi cbcilctto gic- 
la ten due perfètte, 

2 lo dio come rojpo. 

^ volete mi difiruggere ? 

4 faro cjuefio per amor vtte- 

(Iro. 

y dove e vojlro logiamcnto? 

6 ella e gravida. 

7 Itu ha [porcaio le fie calce. 

8 peco parole fono le miliari. 

Flamïkd. 

i íá foo ïiout bat ï>ct 
aiffcljen ttorc peufontn 
op ceu bitit tJjïcfî. 

a. fit ijate ïjnrt a!d ten p ab- 
de. 

3 üîiltsïîpmptaiwto 11 * 


Aliemand. 

i ift fo tait / ïa 0 5 )as 6 ctt 

jiDtfcí)cit iweijm fmt» 
ret. 

a ítf) f)afj fie / aísehic frète. 

3 tw (t if>e miti) tu ttit ten ? 

4 iti) unii da? muí) ívotcnt* 

mümtíjím. 

y «o ifí cnu'c wofjmmg ? 

6 fie ifïfctisn ùnga*. 

7 et íi at feine -Çioftuboíí ge- 

mm- 

8 wcinig inerte fin bc fcebfíe. 

AttGLOÏS. 

1 It is fo cold tliiit it frec- 
2CS bctwccn two in a bcd. 

2 Ihateherasatoad. 

5 will y ou undo rae ? 



4 idi fai bat boetiom uhjcnt 4 I will doc tkt for your 
taille. fike. 

7 toaet i^utoaonpïact^? y whereisÿotirabode? 

6 5 P ijS flnattgct. 6 sheiswithehild. 

7 ïjpïJccftfijnbjOEÎttîUpïgei 7 lie hath defilcdhis bree- K 

maccttt. ches. 

8 tucpnígíj tooojben té ’t 3 fcwwordsavcbcit. 

befît. 


\ Fr a n c dis* 
ï Je , vous dirai la verîrê, 

2 faites moy celle faveur, 

3 c’cffc le plus grand fripon 

que vous ayés jamáis 
veu. 

4 je fairaicelà avec toute la 

diligence polli b le. 
y a bon eidètici 

6 vous faites cela pour me 

faire en aller. 

7 un homme ir a qué la foy 

& là vie. 

Espagnol. 
ï Dire la verdad, 

2 haced me effe fabor . 

3 es el major ladrón que vos 

ayais vifto. 

4 bare eflo con rodala dili- 

gencia poíiblc. 

y en buena verdad. 

6 haces efto porque me ba- 

ja- 

7 un hombre no tiene que 

: fufeey lu vida. 


Latim. 

1 verum tibi dicam, 

2 fis mihi eoufque bene- 

volus/ I 

3 ille eft peffimus omnium , 

nebulonum quos mil 
quam videris. 

4 hoc faciam adeo Siligen- ] 

ter ut potero, 
y Re vera, ' 

6 hoc agis ut difcedam. 

7 homo nihil habet prætcr 

honorem vitam. 

Portugais. 

1 Te direi a verdade. 

2 farei me cfte favor. 

X elle he o major picaro que j 
ville. 

4 farci com toda a diliger- ? 
eia. 

y de veras, 

6 fafeis ilio para que meya. : 

7 o homem mon tem mais 

aliem da vida y a honra. ■ 


Italien* 
i Vi diro la vmú. 

z faie mi quefo favore. 

0 el pia fottrbo che giamai 

habk vtjiô. 

^ faro que flo con tutta ddk 
genica posflbtle . 
y m buona venta. 

6 zw cjHcflo per far mene 

andare. 

y un hmmo non a che la fra 
fede eia fita vita. 

f j 

F LA M END, 

1 grît fai u be toacrf)f pt fca^ 

gnu 

% boti hìp biebìienbfcliap. 

3 j)P i '3 Se gtootfìc fc'ifim 
bie " gljn minier gcftui 
Ijrttr. 

4 Mi lai bat boni met alle 
magêlgclíe ncEtfisgïjent, 

y iit dec toaarïji’git- 

6 gfjp bort bat oy bât icït 
gâen |onbe. 

7 cen mari ijccft «(et afjï 
fgti gtjeïoof en fyn fume. 


A L LiE M A N D. 

1 3d) îtfifi cud; tic mai)t a 

f)dt [agen. 

2 ti)ut mtr biefen gcfaííctt. 

3 er ift ber avgjîe fd)flm / 

ben thtchxvlcbetag mit 
.augen gcficu Imlt. 

4 id; ni id baá mit alleni 

m ftgú d) fíen fíeífj tinnì. 

5 in gurem ent ff 

6 ü't limita / taf itjr miel; 

nxg bettmbt. 

7 ci» menfd) l;at nícfitá a Is' 

bie getmnigleit unt tic 
Ù\)l 

AsGLOIS' 

i l’il teil you the trftth. 

i doc me that kindnefle. 

3 he is the arrandeft roguè 

that ever you íàw. 

4 111 doe that with ail fpced 

thatmaybe. 

y in downright trath. 

.6 you doe that to hâve me 
gone 

7 a man hath but his faith 
andthroat. , ‘ , 

ü 4 


3 


Francois, g 

ï Vouiés vous xntfèprëm 
dre cela 

% vous nrav cs reccu comme 
un Seigneur. 

g je n y ay autre choie a faire, 

4 perforine ne penfeavous 
arrefter. 

7 qui eft ne pour eftre pen- 
du ne fera jamais noyé, 

6 cites vous fi preilé de vous 

en aller. 

7 je le fairai bien revenir. 


Lat in. 

1 Visne hoc fufeipere ? 

2 magnifice me excepifti. 


g nihi ! amplius habeo quod 
agam. 

4 nemo intendit te hic deti- 
nere* 

7 qui natus eflut pendea- 
tur, nunquam fubrncr- 
getur. 

6 debesnc tam fubitò difee- 

dere ? 

7 faciam ut redeat. 


Espagnol, 

i Quereis vos enprender 
eito? 

z meáveis recebido como 
un Señor. 

g no tengo mas que hacer. 

4 nadie tiene intención de 
deteneros. 

7 el que nació para ahorca- 
do nunca fera ahogado, 

6 tanta priíTa teneis para 

iros? 

7 joloharèbolver. 


Portugais. 

1 Qtiercis tomar iíto avoílo 

cargo ? 

2 magníficamente me rece- 

beíte. 

g naon tenho que fafer ou- 
tra confà. 

4 ninguem te quer de ter. 

y quem nafëu para íer en- 
forcado nunca le afo- 
gara, 

6 has mi itet te ir taon de 

preña, 

7 farei que venha otra ves. 



Italien. 

1, ï Vuokte tntrapnndre que~ 

ii . 

[' , % yyphavete ricevuto con un 
Signore. 

% non ho altro che fare, 

4 nimo a mtenfîone £ intrate- 
nirui qui. 

y chi e nato per ejfer impicato 
non Jara gì amai fommerfò \ 

* 

6 havete tanta fretta per an- 

darvene ? 

7 lo faro ritornare. 

F L A M F N D. 

i îlDitt gïjp bat cubetti^ 
incili 

% gigi iielit nm ontfangrn 
gdrjfc ceu 

3 fcit f)cb anbcr£ wikt te 

bacìi. 

4 nimianbt là tran mrc- 
mtiglj ii op rcftoitùrn. 

ï tur tot ficngm rigeli orni/ 

fai miuraeMia nccD’in- 

ÏÎCH. 

6 3¡jt gin; io fiacfiigtj oui te 
garrì? 

7 idi fai éenftDfí botri tc nrg 
ïioimn. 


Allemand, 
i ÍSBcít í()t tité rtuff cttcf) 

3 il)t baBr nucí) cutfctugm 
. .ctfócín jKingetii 

3 tet) t)ab má)% anfcer» ju 

ít)Ull. 

4 nícmanb bette? cucí^ieju 

íjaltcn. 

5 bertjangmfoít/ tJftfaufft 

6 muftì itjr fe qícut>0 iveg* 

gctjeir? 

7 id) tbiü íí)u mieter pw? 

bringcit. 

A N G L O I s. 

i Wiliyetrihat under take? 

% you bave received me 
libe a Lord* 

5 1 bave nothingclíe to doe* 

4 no body bere intenda to 
h old yon, 

y hethat ¡s borneo be han- 
ged will never be dro\v- 
ned. 

are you fo eager te be 
góne. 

7 libali bring himback a- 
gain, E y 


í 


FRANCOIS, 


Latin, 


1 Quh! cubent comme ils i Coquant ficut dcpfu* 

onc brafic. runt, 

2 voulés vous me traiter 2vifitcmecumngcrc,vc!u 

comme une fille de cui- 'cum ancilla conquis 

fine? ría ? 

5 je ne vous demande qtfiu- 5 unicum à te favorem j 

ncgrace. to, 

4 il cuit fait beau la voir* 4 mirabile fuiiTet ipfam vil 

dere. 

yquel bon vent vous a poni- y Quis ventus huc te prò* 
féjufquhcî? pülitf 

6 les femmes pleurent 6 mulieres lachrymantun: 

quand elles veulent. volunt. 


agn ol 

i Como hicieron la mafaafi 
lacoçeran. 

% me quereis tratar como 
moça de cocina? 

q no pido que unfabor de 
V, M. 

40 que bueno feria ver eito. 

f que bicnto trajo aqui a 
V.M. 

6 las mugeres lloran quan- 
do quieren* 


Portugais. 

1 Cofãon cômefobaraoiTy 

2 ques fafer comigo te que- 

ro como urna mola Je 
* cofinha. 

5 unfavorrcpeíTo. 

4 foy mi lagro veres a ¿Ib 

5 que vento que troje iÆ 

6 as mulheres lagnmaád 

como quercm. 


It ALÍEN- 

, i Che chovacano come hanno 

. impacate? 

% mi mulete tv ait are come 
ma guatur a dt cucktna . 

* 

^ non demande clorati favore 
da vot. 

4, [arche [aia una bella cofa 
di veder quella. 

6 qual buon vento iPhd me- 
nato CjMO. 

y le femine piangono quando 
vuole ena. 

Pl,A MENP. 

■ ! ^00 pé fa ’t tfarîtoatifa 

hftótu / mogeii fa ijet 
cete. 

' 2. toiït (fan met tnn Èrotn 

afa tmt ceti itene He 11 
HKpt ì 

3 frît bíífac mace cen üjienû- 

(cfjitp Dan ti. ' 

i* 4 íjet sntiíjc mot» gefaccfï 
$íj\i{ (jeux re fíen. 

ç toat goc&c faínt íjeeTc n 
tti« gcinrffat? 

6 óc tymttocn (jupien tifa 
fa faille ti. 


Allemand. 

1 QB it fifa (jabot fingí* 
bvecr / fa mifgéií filfa 
aufarcfje». 

1 faaitfar míímtí / ufa mít 
cinc t fciracimwg» (jan® 

fccitn ? 

3 ící) tuli enei) mini ufa fine 

gu it ft - 

4 fafaU jcmatfa gut goti) an 

fafacu / ite fte gtfaljctt 
l)áí£C. 

5 faifa guía* fattiti í)ata;tf) 

fad)cv gefacíjct- 

6 btc fatíútr íftnnfn fací® 

jim fait fte faülfau. 

A N G L O I s. 

1 As they brcw’d fe» let them 

buke. 

2 w i 11 you ufe radie a kit- 

chin wénch ? 

g j beg but one kindneíse 
from you. 

4 it would bave done une 
good toíeehcr. 
y wbat good wínd hath 
blownyouhither. 

6 women when they lift 
cahcry. 


Esf A gncl. 

i II eft dans une trifte con- 
dition. 

z je m’en irai en dépit de 
v<iftre nés. 

3 vous cftes toujours plus 

fol. 

4 'abfolument je ne veux 

pas vous lenire, 
y fait tout exprès. 

6 die cil hors du fens. 

7 faut il queje meiepare de 

ccqucj’aymc? 

8 cela ne me- touche pas. 

g pourquoy voulés vous 
troubler nos plaifirs ? 




Latin, 
i Miièranda efl ej us condi I 


tio. 


2 velis nolis ego diícedanj : 

3 tu magis ac magis iiifaniJ: 


4 hoc nequaquam tibi df . 

cam. 

5 con fu Ito factum. 

6 illa cit mente capta. 

7 an mihi derelmquendun 

efl: quod me delegati 

8 hoc non me refpicit. 


9 cur vis recreationes ne. 
liras interturbare ? 


Espagnol. 
i El ella en un trifte diado. 


Por-toc ais. 
i Elle tem miflcrablc Hado. 


2 me ire aunque os pelé. 

3 cada dia venis mas loco. 


2 que queiras que mon 

querias eu me beyr,; Í 

3 tu mais y mais enloquefesji 


4 no quiero hacer elio por 
nada. 

.7 hecho adrede, 

6 ella ella loca. 

7 emenefter dejar aquella 

que tanto quiero? 

8 ello no me toca nada. 


4 naon te direi ilio por nin- j 
hum modo. 

7 Fes coin cuidado. 

6 ella he mentecata. 

7 fi deijarei o que tanti 

amo ? 

8 Ìlio naon me toca. 



>rquc quereis inpedir 9 porque queres perturbat; 
ntretcnìmiento ? noflas recreaçoms ? I 


co 


Ìtali e H' 

•j E ih una trìftc emàkkm* 

% mcmmhro a difetto del 
voftrofiañ* 

' . : i - n 

i voi divenite tutu giorni pi* 

matti. 

4, non voglio fare quefto per 
qual fi vuelta co fi, 
y fatto apofia. 

6 ella e fuera del fenfit 

mi infogna lafiiar quel clfd- 
■ mo tanto ? 

I que fio non mi tocca niente , 
perche vuoici e voi guafiar 
nofiro piacere ? 

F lamen d. 
i ï)it í j ítt cm bjoebíge 
liant- 

1 icit fai sam fjnjt u baeït- 

3 ghn \nojt ïjoe langer î)oe 

fatter- 

4 abfolmit fcïi toil ’t u niet 

fesseli- 

ï gebaeti met baa;bacl)t. 

6 fp $ b «iteti fintini, 

7 iiioct tcïî frttcpbcn ban ’t 

genie tcbïicf ¡jefobe ? 

5 bat tacciti mp nict- 

P toaemm toiït giipon^bcc 5 
- tnacUiiotcn? 


AlljEM and. 1 
ï ®c ifî in cítten bctríifctttt 
jttfianbc- 

2 ici; mil baciti seleni t>í)tt 

etere» ranci- 

3 i't merbet ic langer ie 

uàttfgcr. 

4 teli tedi etici) bai feintó 

megeé fage». 

5 mit tmrlebacDt gttíjan- 

6 ficift ite» finiteti. 

7 rtttil ici) baé bcrlafjen tea£ 

ici) licite? 

8 ba$ gelet mici nicíttmt. 

9 mattimi m.olt iljr tmfet 

tiirtémcilberberlcii? 

Angl OIS- 

i He is in a fad condition. 

z j’ll go in ípíte of your 
note. 

^ you grouw madder and 
inadder. 

4 Iwill by no means tell 
. you that. 

y madeonpurpolè. 

6 she is befide her íènfes. 

7 mufti part vvith whati 

fanfíe. 

8 1 am not concerned about 
that. 

9 why will you ipoyl our 
fport? 



Latin, 
i Atteíior te- 



z il n’y a pas une heure qu’il 
s’en cft allé; 

3 je m ; cn vai le quérir* 

4 allés ville &: { alces cc que 

jevousaidit. 

y j’aurai fait avant qu’un 
chàt puifië avoir leché 
ion oreille. 

6 il cil tout a fait bon* 

jfës yeux brillent comment 
des chandeles d’un de- 
nier dans une telle de 
mort* 


i non dl adhuc üna hora 
quod abivit* 

3 eoípíumaceerfitum. 

4 fettina. Se age quod tibi 

dixi* 

y egero priufquàm felis au-! 
rem fuam linxerit. 


6 hòc optimum cit 

7 ejus oculi pcllucentiicut 

candelae unius denarii m 
cranio cadaveris* 1 



Esp AGNO L # 
i Te tomoporteftigo* 


Portugais* 
i Eu te tomo por teiligo. 



z naon ha urna hora que fe 
foy deaquf 

3 a chamalo. 

4 aprefhte y fas o que te J 

dixe. ' j 

jfarei antes que o gato km- 1 
beffe orelha ilia* 


3 jo tri traerla aqui* 

4 date priela y has loque te 

edicho, 

y y lo haré priouro que el 
gato fe lama la oreja. 

6 todo eft a bueno. 

7 lus ojos ion como la lus 

de un cornado en la ca- 
bria de un muerto. 


6 i ito lie borre 

7 feus olhos alumeaonco- ! 

ino uma candea de urna j 
placa in caveira de un 
cadaveri . J 





Flamand. 

i %c\\ neetn u tut getup 


A L LE M A N D 


ï T Al L*E PL 

j Fi prendo in tejí ¡monto. 

i e finito non ha ancora una 

bora. 

,n i indora amenarlo qui. 

L fillicime vi e fate quel che 
tdho detto. . 

j haverei fatto queflo prima 
ch*m gallo potjl leccar il 
fuo orecchi. 

6 e tout ta fatto buono. 

: ¡ i fui occhi fino come cande- 
le d?Hn denaro 


1 gctjncf)m cut|f ì«ò f ì ctli 

Séti. 

2 c¿ ifì noti) f chic fttmfce I 

baci a.tjjgicng- 

3 ítí) wtii ihngctjmfjoMnt. 

4 fi)(et / unì» tfut m& ¡et) 

oidi l).:foicnl ak. 

5 iti) inètte bus gctku (jet* 

fonie 1 c cine ftatj ifoofo 
tfctcn finti. 

6 ¡(Hifotm (tengati. 

7 U)rc et agiti ci) iucit et 
tin]u tiri) tem einem 


2 'l 19 geco itut u*a yt* $ 

metri) gcgacn. 

3 ili ga finn fiate»- 

4 gaet fiaefl / ni tort firt 

genie Ufi u gfiefegfit t jeù* 
be. 

í feti faígebatn fimkn /ea 
ten itat fijn uoj han fic- 
hen. 

6 bat $ feec goet. 

7 figa ogen fchyitcna^cm 
oo)tien| haerá ín ten 
baótgljaoft. 


LOIS- 

takeyoutcwitneís. 

% he is aorte not an hour 
ago. 

5 yilgofetchnitn. 

^ makc haíl and doe is I 
havebidye. 

y jM have done ere à cat 
can lick her car, 

6 tis afpecíaVgoodona 

y ber eyes look uke farthíng 
candies in a skiilL 


François. 

i Vous caillés tremblé de 
■Voir cela. 

z je rfay pas dormi feule- 
ment un moment celle 
nuich 

3 Vottre cceureft accablé 

d’amour. 

4 vous avés ameiné vos 

pourceaux en un beau 
marché. 

5 je luy ai défendu ma mai- 

fon. 

6 combien de ibis vous faut 
il dire défaire telle choie, 

7 il fera ici tout a P heure; 

Espagnol 
ï Etto haría miedo verlo. 

¿ noe dormido unînttante 
toda la noche 

5 vueflro corâçoneftamui 

enamorado. 

4 vos abéis traído yueftros 
puercos a buena placa. 

j jo le edicho que no benga 
mas amicala, 

6 quantas veces telo e de 

decir. 

7 pretto fera aqui. 


Latín- 

i TrcmuiíTes il hoc vidiilès. 

z ncquidemunum mometiJ 
tum dormivi hac nocchi 

5 cor tuum amore vaici 

cruciatur. 

4 porcos tuos ad bonum for 
rum deduxi ílf 

y vetui ipfum ingredi doi 
mim* meum, 

6 quoties erit tibi dicen-,' 

dum ut id agas. 

7 jam jam hic aderit. 

Portugas. 

i Te eipantaratti ouveflM 
vitto irto í 

z naon dormi efta ncitte um ] 
momento, 

3 teu coracaom fe enforca] 

muito com o amor, 

4 teus porcos os mandali: , 

a bo afeita, 

I 

y prohibilhe que naon en-E 
trafic em minha cala, ; 

6 quartas veles tehedeier u- 
ma coula antei que a falas. 

7 logo 3 logo vini. 



■ÍtaiíÍe ;w: 
i Omfio caufrrebbe tremore 
il vederlo. 

■2 80» ho dormito mmomento 
tutta Linotte. 

í» vofiro more % molto freffato 
delP umore. 

4 voi havete amenato voflri 
forchi a buon mercato. 

y Pho prohibita la mia cafa. 

6 ¿j'uantc volte Infogna dtrtd 

tifar tal cofa ? 

7 ftra qui tantofio. 

Flamend,' , 

i $Ft foubc u toc» toben bat 
te fíen. 

* teftïîcbbefcnaciit níet em 
csehblicííseflapen. 

3 n ijaet $ feee bc|toaeet met 

ïiefbe. 

4 Q&P fte^t ub etileni op em 

fc&aone maecftt gebjagt. 

5 icfiïjeû&cmttiijnbup^be^ 

toben. 

6 ï)ae bícfttoífê mort ícft U 

feggenteboenfntyí 

Y ópfalíjíettcstfout îtjn. 


'A E i’e Man d. 

ï SDtó foit tineu fcf;rc(Écn 
macíjen ui# j» .fefjett. 

% itf) |abe bie gantjc wtcfyt 
meme augeu nictjt juge» 
tí)on. 

3 eiw (jertj ift fcijt bcfcihvtct 

■mit tube. 

4 ií)r ijflbt cmre fcftnutnc 

attff cm guten mactcft 
gebmtïjt. 

5 iti) HU’ iiim mcin 

pcïbotfKu, 

6 toti ufft imtfi icï; etici) fa- 

ûcn i b a |] ií;v bas tf)tm 
foilt ? 

7 ce tuiEb t)ic citfofjitib fct)n. 

An g l o, ï s* 

( ’ *) 

ï J t Wouldmakeònetrcm- 
bleto behold that 

2 Ihave not flcpt one wink 

al night. 

3 your beart îs very opreft 

with woe, 

4 you hâve brought your 

hogs to a fair market- 

\ 

y I bave forbidden him my 
houfe. 

6 how oft mufti téllyouto 
do fuchathing? 

7 he will beherc anon, 

F 

■ 


Fra N coi s* 

ï Vous rainés mieux de vous 
en aller* 

2 fur ma parole c’cft un bon 
avis. 

5 je ne raille pas* 

4 nous ne pouvons point 


La ti K 

t Melius effet pro te fiât 
cederes* 

a profecto confilium illud 
cft bonum* 
g non jocor. 

4 impoflibile e£l ut videa* 


voir du tout, 

jr je croi que vous faînes bien 
de faire cela. 

j* 

6 je ne vous troublerai plus. 

7 avec quelque plaifir. 

8 elle elt fort legere de fes 

membres. 

Espagnol. 

1 Hareys bien de iros. 

2 debaxo de mi palabra 

quel confejo es bueno, 
q no burlo. 

4 no podemos ver mas, 

7 jó creo que íeria bueno 
hacer tal cofa. 

6 no os enfadare mas. 

7 con algún gufi: o. 

8 elîaesmuiliferademîetn- 
. brvs. 


mus. 

7 credo quod non malum 1 
• effet pro te fi id ageres, j 

6 nunquam te itemm per- ¡j 

turbabo, 

7 cùtn aliqua voluptate. 

8 habet membra levirfima. 

* ■ § 

Portugais. 

1 Milhor fora para ti fi te I 

fairas. * f 

2 por certo effe confelho lie 

bom, 

2. naon fombo. | 

j he impofïible que veia- ! r 
mos. 

f creyó que naon te fora 
mal fi filefes ifia 

6 naon perturbait jamais* 

y com algum gofio* 

8 rem os membros mui le- 
ves. 







ïtAilJHfif-’ 
ï Voi farete me ho dandar ve- 
ne. 

2 fi la mia park-, Pavijfa è 

buona* 

g non rìdo punto* 

4 non poterna veder in tutto * 

q 1 credo che non ¡avrebbe male 
per voi il far tal cofa 

6 no vi ir oculari 

con qualche piacere . 
e molto leñe* 
bri. 

F LAMEN D. 

iá Ofjí bife lite ttíten. 

3 ícíí ni gccfttttit 

4 ypp lian nal nie 


AuiïMAND. 
ï »à()K fcefî I totjj if)V 
weg geinget. * 

2 aufmcin irert / fccrratfj 

ifïgut. 

3 ici) fehert^e niciitb. 

4 toit tênncn gat nicbt» 

fefjeit. 

y tel) mciu if)t tofitfcet nfdjt 
ôbei tl)un i fo itic bas 
mjpt. 

id) wtb «ici; nicí)t mci)ï 
hefcïjcren. 

7 mit einiget ergetjiigteit. 

8 fie ift fd)eï Uidjt tnm giie* 

tren. 

As! GL OI S. 

i ’Tis beil for you to bea 
going. 

upon my word thè ¿id vice 
whoiíbm 
ieflr. 
cannot at 

not 

you to do ili eh a thin 
shai ner trouble you 
gain. 

with fomc delight. 
she is very light ofmem- 
bers. 












